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		Nesprávné dveře



	
		Kapitola první



	Tento příběh se odehrál před mnoha lety, v době, kdy byl váš dědeček ještě malý kluk. A je to příběh velmi důležitý, protože se z něho dozvíme, jak vlastně začalo spojení mezi Narnií a naším světem.

	V těch dobách žil ještě na Baker Street pan Sherlock Holmes. Děti tehdy nosily mnohem nepohodlnější oblečení než dnes a také na školách to zpravidla bývalo ještě nepříjemnější. Zato jídlo bylo tehdy lepší; a jak bylo tehdy laciné a dobré cukroví, to vám ani nebudu vyprávět – darmo by se vám sbíhaly sliny. A v té době žila v Londýně jedna dívenka, která se jmenovala Gabrielka Plummerová.

	Žila v jedné ulici, kde mezi domy nebyly zahrádky, takže byly přilepené jeden na druhém. Jednou ráno zrovna byla v zahradě za domem, když od sousedů najednou vykoukla přes zeď hlava nějakého kluka. To Gabrielku dost překvapilo, protože v tom domě dosud žádné děti nebydlely; žili tam spolu jen pán a slečna Ketterleyovi, bratr a sestra, oba svobodní. Zvědavě vzhlédla. Ten cizí kluk měl obličej celý umouněný. Sotva to už mohlo být horší, i kdyby se nejprve hrabal rukama v zemi, pak hezkou chvíli brečel a nakonec si těma rukama otřel obličej. A téměř přesně tohle vlastně před chvílí opravdu udělal.

	„Nazdar,“ řekla Gabrielka.

	„Nazdar,“ řekl ten kluk. „Jak se jmenuješ?“

	„Gábina,“ odpověděla. „Jak ty?“

	„Diviš,“ řekl kluk.

	„To je ale legrační jméno!“ řekla Gabrielka.

	„Gábina je ještě legračnější,“ Diviš nato.

	„Ba ne!“ řekla Gabrielka.

	„Ba jo!“ řekl Diviš.

	„No, každopádně si aspoň meju pusu,“ řekla Gabrielka. „Na rozdíl od tebe; a to jsi…,“ ale tu se zarazila. Chystala se říci, „to jsi ke všemu ještě bulil,“ ale pak si pomyslela, že by to asi nebylo dost taktní.

	„No tak dobrá, bulil jsem,“ řekl Diviš hodně nahlas, jako kluk, kterému je tak bídně, že už se ani nestará, jestli se někdo dozví, že brečel. „A ty bys to na mým místě udělala taky,“ pokračoval, „kdybys žila celej život na venkově a měla svýho poníka a hned u zahrady řeku a pak tě přivezli do takovýhle hnusný díry…“

	„Londýn není žádná díra,“ rozzlobila se Gabrielka. Ale on si jí nevšímal a pokračoval:

	„A kdybys měla tatínka v Indii – a musela bydlet u tety a strejdy, kterej to nemá v hlavě v pořádku (no, jen si to představ!) – a kdyby to bylo proto, že hlídají tvou maminku – a tvoje maminka je nemocná a asi – asi umře.“ Pak se mu obličej zkřivil jako člověku, který se snaží už nebrečet.

	„To jsem nevěděla. Nezlob se,“ řekla Gabrielka pokorně. A protože pak honem nevěděla, co by řekla, a také proto, že chtěla Diviše přivést na nějaké veselejší myšlenky, zeptala se:

	„A pan Ketterley to fakt nemá v hlavě v pořádku?“

	„No, buďto nemá,“ odpověděl Diviš, „nebo v tom vězí nějaká jiná záhada. Nahoře v podkroví má pracovnu a teta Radka říká, že tam v žádným případě nesmím. No, tak to samo o sobě už je podezřelý. Ale ještě je tu něco jinýho. Když se mi u jídla pokusí něco říct – na tetu nemluví vůbec –, ona ho vždycky nějak umlčí. ‚S tím tomu chlapci nedělej těžkou hlavu, Ondřeji,’ řekne mu. Nebo: ‚Jsem si jista, že tohle by Diviše nezajímalo,’ nebo: ‚Diviši, běž si teď chvilku hrát na zahradu, ano?

	„A co by ti chtěl říct?“

	„Nevím. Nikdy se nedostane dost daleko. Ale ještě je tu něco. Jednou večer – vlastně to bylo včera – jsem si šel lehnout a šel jsem kolem schodů na půdu (tamtudy taky dvakrát rád nechodím). A vím určitě, že jsem tam slyšel někoho vykřiknout.“

	„Třeba tam má nahoře zavřenou svou šílenou manželku.“

	„No, na to jsem už taky myslel.“

	„Nebo je penězokaz.“

	„Nebo taky může bejt pirát, jako ten na začátku Pokladu na ostrově, kterej se musí pořád skrejvat před bejvalejma společníkama.“

	„Téda!“ řekla Gabrielka. „To by mě nikdy nenapadlo, že je ten váš barák tak zajímavej.“

	„Tobě připadá zajímavej,“ opáčil Diviš. „Ale kdybys tam měla spát, už by se ti to tolik nelíbilo. Jak by ti bylo, kdybys v noci ležela a nemohla usnout a pořád čekala, že už už uslyšíš kroky strejdy Ondřeje, jak se krade chodbou k tvýmu pokoji? A má takový hrozný voči.“

	Tak se spolu Diviš a Gabrielka seznámili. A protože letní prázdniny právě začínaly a nikdo z nich toho roku nejel nikam k moři, vídali se skoro každý den.

	Jejich dobrodružství začala hlavně proto, že bylo zrovna to nejdeštivější a nejstudenější léto za posledních dvacet let. Museli se tedy zabývat nějakou činností, přesněji řečeno průzkumem, uvnitř domu. Velký dům nebo řada domů vedle sebe k tomu skýtají nádherné možnosti; stačí, když máte kousek svíčky. Gabrielka už před časem objevila na půdě domu jistá malá dvířka, za nimiž byla nádrž na vodu a za ní temný prostor, kam se při troše opatrnosti dalo snadno vylézt. Bylo to tam jako v dlouhém tunelu s cihlovou zdí po jedné a šikmou střechou po druhé straně. Štěrbinami mezi taškami trochu prosvítalo slunce. Tunel neměl žádnou podlahu; člověk musel překračovat z trámu na trám, a mezi trámy byla jen omítka. Kdyby šlápl vedle, propadl by se stropem do dolejšího pokoje. Gabrielka užívala část tunelu hned za nádrží jako svou tajnou skrýš. Nanosila si sem rozlámané bedny, sedadla z rozbitých židlí a podobné věci a poskládala je na trámy, aby vznikla aspoň nějaká podlaha. Měla tu skříňku s všelijakými poklady, román, který zrovna psala, a obyčejně také pár jablek. Často si tam o samotě vypila láhev zázvorového piva; staré láhve dodávaly šeré skrýši zvlášť pěknou atmosféru.

	Divišovi se skrýš docela líbila (román mu Gabrielka číst nedovolila), ale průzkum ho zajímal mnohem víc.

	„Hele,“ ptal se, „kam až ten tunel vede? Končí tam, co končí barák?“

	„Ne,“ řekla Gabrielka. „Ty zdi nesahaj až ke střeše. Vede dál. Kam až, to nevím.“

	„Tak to bysme se skrz něj mohli dostat podél celý tý řady baráků.“

	„To jo,“ řekla Gabrielka. „Ty! A víš co ještě?“

	„Co?“

	„Taky bysme se mohli dostat dovnitř, do baráků.“

	„Jo, to víš, aby nás chytili a mysleli si, že jsme se jim tam chtěli vloupat. Děkuju, nechci.“

	„Myslíš, že jsem tak hloupá? Mně šlo o ten barák za tím vaším.“

	„Co je s ním?“

	„Přece je prázdnej. Táta říkal, že je prázdnej už od tý doby, co jsme se sem přistěhovali.“
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	„No, tak to bysme se na něj, myslím, měli mrknout,“ řekl Diviš. Mluvil celkem klidně, ale uvnitř jen hořel nedočkavostí. Samozřejmě totiž už uvažoval o všech možných důvodech, proč asi dům zůstal tak dlouho neobydlený, přesně jako byste o tom na jeho místě uvažovali vy. A Gabrielka jakbysmet. Nikdo z nich nevyslovil nahlas „třeba tam straší“. A oba cítili, že teď, když už ten návrh padl, byla by zbabělost nedovést ho do konce.

	„Zkusíme to hned?“ zeptal se Diviš.

	„Tak jo,“ řekla Gabrielka.

	„Jestli se ti moc nechce, tak nechoď,“ řekl Diviš.

	„Jestli do toho jdeš ty, tak já taky.“

	„Jenže jak poznáme, že už jsme v tom baráku za náma?“

	Rozhodli se, že vylezou zpátky na půdu a přejdou ji po délce tak dlouhými kroky, jako je vzdálenost mezi trámy. Tak zjistí, kolik těch trámů na půdě je. Pak přidají čtyři na chodbu vedle půdy a pak stejný počet na pokoj pro služebnou v druhé části podkroví Gabrielčina domu. Tak dostanou celou délku domu. Až ujdou celou vzdálenost dvakrát, budou na konci Divišova domu; a první dveře, ke kterým pak přijdou, povedou na půdu prázdného domu.

	„Jenže já si stejně nemyslím, že je fakt prázdnej,“ řekl Diviš.

	„A co teda myslíš?“

	„Myslím, že se tam někdo skrejvá a chodí ven jen v noci, s lucernou pod kabátem. Asi tam objevíme bandu nebezpečnejch zločinců a dostanem odměnu. Přece ten barák nebude prázdnej celý ty léta jen tak, to je úplnej nesmysl. V to musí vězet nějaká záhada.“

	„Táta si myslí, že to je kanálama,“ řekla Gabrielka.

	„Pchá – chá. Dospěláci si vždycky vymyslej nějaký nudný vysvětlení,“ odpověděl Diviš. Teď, když se bavili na půdě při denním světle, a ne při svíčkách v Gabrielčině skrýši, už se zdálo, že v tom domě asi přece jenom nejspíš nestraší.

	Když změřili půdu, bylo potřeba sehnat tužku a všechno spočítat. Nejprve jim to každému vyšlo jinak, a i když se potom shodli, nejsem si tak jist, že výsledek byl správně. Už se nemohli dočkat, až se vydají na průzkumnou cestu.

	„Musíme bejt tiše jako myši,“ řekla Gabrielka, když lezli zpátky za nádrž. Protože to byla tak významná příležitost, vzali si každý svou svíčku (Gabrielka jich měla ve skrýši slušnou zásobu).

	V tunelu byla tma, průvan a spousta prachu a oni se kradli po trámech bez jediného slůvka, jen tu a tam šeptli jeden druhému: „Teď budem asi tak naproti vaší půdě.“ anebo: „Teď už jsme určitě v půlce našeho baráku.“ A žádný z nich nešlápl vedle, svíčky jim nezhasly a nakonec se dostali do jednoho místa, kde v cihlové zdi po pravé ruce spatřili malá dvířka. Z jejich strany na nich sice nebyla ani klika ani závora, protože ta dvířka byla samozřejmě určena pro cestu dovnitř, ne ven; z druhé strany však klika byla a tady končila malou záchytkou, takže se dalo doufat, že s ní půjde pohnout.

	„Mám?“ zeptal se Diviš.

	„Jestli do toho jdeš ty, tak já taky,“ řekla Gabrielka stejně jako prve. Oba cítili, že to začíná být vážné, ale ani jeden z nich by necouvl. Diviš po chvilce námahy povolil kliku. Dveře se rozletěly a děti oslnilo náhlé sluneční světlo. Vzápětí s nemalým úlekem zjistily, že se nedívají na opuštěnou půdu, nýbrž do zařízeného pokoje. Zdál se však prázdný a bylo tu ticho jako v hrobě. Tu přemohla Gabrielku zvědavost. Sfoukla svíčku a tichounce jako myška vstoupila do pokoje.

	Tvarem stále připomínal půdu, ale zařízený byl jako obývací pokoj. Zdi byly do posledního místečka pokryté policemi a ty police byly do posledního místečka zarovnané knihami. V krbu hořel oheň (jistě si vzpomínáte, že toho roku bylo velmi chladné a deštivé léto) a před krbem zády k nim stálo vysoké křeslo. Mezi křeslem a Gabrielkou byl veliký stůl, který zabíral téměř celý střed pokoje, a na tom stole se vršily všemožné věci – tištěné knihy, knihy, do kterých se píše, lahvičky s inkoustem, pera, pečetní vosk a mikroskop. Nejdřív ze všeho jí však padl do oka jasně červený dřevěný tác s hladkými žlutými a zelenými prstýnky. Ležely tam po párech – vždycky jeden žlutý a jeden zelený, pak mezera a pak zase jeden žlutý a jeden zelený. Nebyly větší než obyčejné prstýnky a člověk je prostě nemohl přehlédnout, protože byly nádherně zářivé. Zářivější už si ani nedovedete představit. Být Gabrielka jen o trošičku menší, jistě by zatoužila jeden si strčit do pusy.

	V pokoji bylo takové ticho, že si člověk hned všiml, že tu tikají hodiny. A přece si teď Gabrielka uvědomila, že tam úplné ticho není. Bylo slyšet takové slabounké – opravdu hodně slaboulinké hučení. Kdyby už tehdy existovaly vysavače, Gabrielka by si pomyslela, že tu v nějakém odlehlém pokoji – o několik místností dál a o několik pater níž – pracuje vysavač. Tenhle zvuk však byl hezčí, takový melodičtější; jenomže tak slabý, že ho bylo sotva slyšet.

	„Je to dobrý, nikdo tu není,“ řekla Gabrielka přes rameno Divišovi. Mluvila teď polohlasem. Diviš tedy vylezl za ní; mžoural v denním světle a vypadal hrozně špinavý – no, to byla Gabrielka po pravdě řečeno také.

	„To nemá cenu,“ řekl. „Ten barák vůbec prázdnej není. Pojď zmizet, než někdo přijde.“

	„Hele, co myslíš, že je támhleto?“ ukázala Gabrielka na barevné prstýnky.

	„Pojď už, prosím tě,“ řekl Diviš. „Čím dřív…“

	Ale už nedopověděl, protože v tu chvíli se něco stalo. To vysoké křeslo před krbem se náhle pohnulo a z něho se vynořila – jako loutkový čert z padacích dveří – hrozivá postava strýce Ondřeje. Vůbec nebyli v prázdném domě; byli v Divišově domě, v zapovězené pracovně. Obě děti vydechly; „Jé!“ a uvědomily si svou osudnou chybu. Měly pocit, že jim mělo být celou dobu jasné, že ještě nedošly dost daleko.

	Strýc Ondřej byl vytáhlý a velmi hubený. Měl dlouhý, hladce oholený obličej, ostrý nos, až neuvěřitelně pronikavé oči a na hlavě chundelatou kouli šedých vlasů.

	Diviš stál jako omráčený, neboť strýc Ondřej teď vypadal ještě tisíckrát hrozivěji než kdy dřív. Gabrielka se zatím tolik nebála; brzy se však bát začala. První, co strýc Ondřej totiž udělal, bylo, že došel ke dveřím pokoje, zavřel je a otočil klíčem v zámku. Pak se obrátil zpátky k dětem, zahleděl se na ně svýma pronikavýma očima a ukázal v úsměvu všechny zuby.

	„Ták!“ pravil. „A teď máme tu mou natvrdlou sestřičku z krku.“

	Bylo to něco tak docela jiného, než co by člověk od kteréhokoli dospělého čekal, že Gabrielka ucítila srdce až v krku. Začali s Divišem couvat ke dvířkům, kterými sem přišli. Strýc Ondřej však byl rychlejší. Dostal se jim do zad, zavřel i ta dvířka a postavil se před ně. Pak si zamnul ruce, až mu zapraštěly klouby. Prsty měl velmi dlouhé, nádherně bílé.

	„Ani nevíte, jak jsem rád, že vás vidím,“ řekl. „Dvě děti, to jsem přesně potřeboval.“

	„Pane Ketterley, prosím vás,“ pravila Gabrielka. „Já musím na oběd domů. Buďte tak hodný a pusťte nás ven, prosím vás, ano?“

	„No, teď zrovna ještě ne,“ odpověděl strýc Ondřej. „Takovou báječnou příležitost by byla škoda promarnit. Víte, mám teď rozjetý úžasný experiment. Zkoušel jsem to na morčeti a zdá se, že to funguje. Jenže morče člověku nic neřekne. A nedá se mu vysvětlit, jak se má vrátit.“

	„Podívejte, strýčku,“ zkusil to zase Diviš, „už je vážně pomalu čas k obědu a každou chvíli nás začnou hledat. Musíte nás pustit.“

	„Musím?“ opáčil strýc Ondřej.

	Diviš a Gabrielka po sobě mrkli. Netroufli si nic říct, ale ty pohledy znamenaly „to je hrůza, viď?“ a „nesmíme mu odporovat“.

	„Jestli nás teď pustíte na oběd,“ řekla Gabrielka, „tak bysme se třeba po obědě vrátili.“

	„Jistě, jistě, ale kdo mi zaručí, že se opravdu vrátíte?“ opáčil strýc Ondřej s lišáckým úsměvem. Pak si to však zřejmě rozmyslel.

	„Nu což,“ pravil, „jestli už vážně musíte jít, asi se nedá nic dělat. Nemohu čekat, že se mládež jako vy bude nějak zvlášť bavit ve společnosti takového nudného dědka, jako jsem já.“ Tu si povzdechl a pokračoval. „Nemáte ponětí, jak je mi tu někdy smutno. Ale nic naplat. Běžte si na ten váš oběd. Ale musím vám dát aspoň něco na rozloučenou. Nestává se mi každý den, že by do tohohle mého kutlochu zavítala nějaká dívenka; obzvláště ne, pokud si mohu dovolit to tak říci, tak líbezná mladá dáma, jako jste vy, slečno.“

	Gabrielka si pomalu začínala myslet, že pan Ketterley snad přece jen blázen nebude.

	„Nechtěla bys prstýnek, zlatíčko?“ otázal se jí strýc Ondřej.

	„Jeden z těch zelenejch a žlutejch?“ odpověděla Gabrielka. „To jste hodnej!“

	„Zelený ne,“ pravil strýc Ondřej. „Obávám se, že ze zelených nemohu žádný postrádat. Ale bude mi potěšením věnovat ti kterýkoli z těch žlutých. Jen když ti udělá radost. Pojď si ho zkusit.“

	Z Gabrielky teď už všechen strach spadl a byla si jista, že ten starý pán určitě není blázen; a ty prstýnky člověka nějak zvláštně přitahovaly. Vykročila ke stolu.

	„Teda!“ pravila. „Úplně bych řekla, že tady to hučení sílí. Je to skoro jako by to dělaly ty prstýnky.“

	„Ty máš ale fantazii, zlatíčko,“ zasmál se strýc Ondřej. Ten smích zněl velice přirozeně, ale Diviš si povšiml dychtivého, téměř hladového výrazu ve strýcově obličeji.

	„Gábino! Neblázni!“ vykřikl. „Nešahej na to!“

	Ale bylo pozdě. Ještě ani nedopověděl a Gabrielka se už dotkla jednoho z prstýnků. A vzápětí, bez rány či záblesku, bez nejmenšího varovného znamení, byla Gabrielka pryč. Diviš a jeho strýc se ocitli v místnosti sami.



	




	
		Diviš a jeho strýc



	
		Kapitola druhá



	O něčem takovém se Divišovi nezdálo ani v tom nejhorším snu a bylo to tak podivné a náhlé, že mu unikl výkřik. Okamžitě ucítil na ústech strýcovu ruku. „Hned toho nech,“ zasyčel mu strýc do ucha. „Jestli ztropíš povyk, uslyší to tvoje maminka. A tobě je jasné, co pro ni může znamenat leknutí.“

	Diviš později řekl, že se mu z takové hrozné podlosti skoro udělalo špatně. Ale samozřejmě už byl zticha.

	„No vidíš,“ řekl strýc Ondřej. „Možná ses tomu nemohl ubránit. Je to šok, když člověk poprvé vidí někoho zmizet. I mně dalo zabrat, když jsem viděl zmizet to morče.“

	„To bylo, jak jste vykřikl?“ zeptal se Diviš.

	„Á, tak ty jsi mě slyšel? Doufám, že jsi mě nešpehoval?“

	„Ale kdepak,“ zlobil se Diviš. „Jenže co se stalo s Gábinou?“

	„Můžeš mi pogratulovat, mládenče,“ zamnul si ruce strýc Ondřej. „Můj experiment se zdařil. Ta dívenka odcestovala – zmizela – rovnou ze světa pryč.“

	„Co jste s ní udělal?“

	„Poslal jsem ji – nu – někam jinam.“

	„Co-že?“ ptal se Diviš.

	Strýc Ondřej se posadil a povídá: „No, tak já ti to povím od začátku. Už jsi někdy slyšel o staré paní Lefayové?“

	„To byla nějaká prateta nebo tak, ne?“

	„No, ne tak docela,“ řekl strýc Ondřej; „Byla to má kmotra. Támhleto je ona, vidíš, tady na zdi.“

	Diviš vzhlédl a spatřil tam vybledlou fotografii; byl na ní obličej staré paní s baretem na hlavě. Tu si vzpomněl, že jednou našel fotografii téhle paní v nějaké zastrčené zásuvce ještě doma, na venkově. Ptal se tehdy maminky, kdo to je, a mamince se zřejmě moc nechtělo na toto téma mluvit. Vůbec to nebyl příjemný obličej, pomyslel si Diviš, i když samozřejmě podle těch nejstarších fotografií to člověk nemůže nikdy přesně říci.

	„Nestalo se – nebylo – s ní něco v nepořádku, strýčku?“ zeptal se.

	„Nu,“ pousmál se strýc Ondřej, „záleží na tom, čemu říkáš v nepořádku. Lidé jsou tak úzkoprsí… K stáru ovšem vedla velmi podivínský život. Počínala si velmi nemoudře. Proto ji zavřeli.“

	„Myslíte do blázince?“

	„Ale kdepak, ani nápad,“ ohradil se strýc Ondřej pohoršené. „Nic podobného. Pouze do vězení.“

	„Téda!“ pravil Diviš. „Co provedla?“

	„Chudinka,“ pravil strýc Ondřej. „Počínala si opravdu velmi nemoudře. Byla tu spousta všelijakých věcí. Mluvit teď o všech snad není nutné. Ke mně byla vždycky velmi laskavá.“

	„Jenže, podívejte, co to má co dělat s Gábinou? Už bych byl docela rád, kdybyste…“

	„Na všechno dojde, chlapče,“ odtušil strýc Ondřej. „Starou paní Lefayovou před smrtí pustili a já jsem byl jeden z mála lidí, kterým dovolila, aby ji v její poslední nemoci navštěvovali. Rozumíš, přestala snášet obyčejné, nevědomé lidi. Já sám je také nesnáším. Ale my dva jsme měli mnoho společných zájmů. A jednoho dne, jenom pár dní před smrtí, mi řekla, abych otevřel tajnou zásuvku starého sekretáře v jejím domě a přinesl jí skříňku, kterou tam najdu. Sotva jsem se té skříňky dotkl, pocítil jsem až v morku kostí, že držím v rukou nějaké veliké tajemství. Tu skříňku mi dala a já jí musel slíbit, že ji neotevřu a hned po její smrti s určitými obřady zakopu. Ten slib jsem nesplnil.“

	„Hm, tak to od vás bylo dost hnusný,“ řekl Diviš.

	„Hnusný?“ podivil se strýc Ondřej. „Aha, už chápu. Chceš říct, že kluci jako ty by měli sliby plnit. To máš pravdu; je to správná, výborná věc a velice rád slyším, že tě k tomu doma vedli. Musíš však pochopit, že tato pravidla, ať jsou sebesprávnější pro kluky jako ty – a služebnictvo – a ženy – a dokonce i pro lidi všeobecně, se samozřejmě nedají vztahovat na badatele, kteří se zabývají velkými záhadami, na přední myslitele a mudrce. Ne ne, Diviši. Lidé jako já, kterým jsou odhalena skrytá tajemství, se nemusí držet pravidel obyčejných lidí, právě tak jako si musí odříkat jejich radosti. Náš úděl, hochu, je vznešený a osamělý.“

	Při těch slovech si povzdechl a tvářil se tak důstojně a záhadně, že si Diviš na vteřinku opravdu myslel, že říká něco docela pěkného. Pak si však vzpomněl na ten škaredý výraz, který na strýcově tváři spatřil těsně předtím, než Gabrielka zmizela, a okamžitě viděl strýcovu nadnesenou řeč v pravém světle. To prostě znamená, řekl si, že on si myslí, že může dělat, co mu napadne, aby dostal všechno, co si umane.

	„Samozřejmě jsem si dlouho netroufal tu skříňku otevřít,“ pokračoval strýc Ondřej, „protože jsem věděl, že by v ní mohlo být něco velmi nebezpečného. Moje kmotřička byla totiž opravdu velice pozoruhodná žena. Ona, můj milý hochu, patřila mezi poslední smrtelníky v této zemi, jimž kolovala v žilách krev víl. (Říkala, že za jejího života tu byly ještě dvě takové. Jedna z nich byla vévodkyní a druhá nádenicí.) Diviši, ty teď vlastně – možná – mluvíš s posledním člověkem, komu byla kmotřičkou skutečná víla. Nu! To máš opravdu na co vzpomínat, až bude stařík z tebe.“

	[image: Image]

	Krk na to, že to byla zlá víla, pomyslel si Diviš a nahlas dodal: „Ale co s Gábinou?“

	„Proč se k tomu zas vracíš?“ opáčil strýc Ondřej. „Jako by tohle bylo to hlavní. Nejprve jsem samozřejmě musel prozkoumat skříňku samotnou. Byla velmi starobylá. A i tehdy jsem už věděl dost, abych poznal, že není ani řecká, ani staroegyptská, ani babylónská, ani chetitská, ani čínská. Byla starší než všechny tyto národy. A pak nastal můj velký den, když jsem zjistil, jak se věci mají. Ta skříňka byla atlantská – pocházela ze zmizelého ostrova Atlantidy. To znamená, že byla o stovky let starší než veškeré vykopávky z doby kamenné, které se nacházejí v Evropě. Ale nebyla tak hrubá a neforemná. Už na rozbřesku historie byla totiž Atlantida velikým městem, v němž nechyběly chrámy, paláce a vzdělaní lidé.“

	Strýc se na chviličku odmlčel, jako by čekal, že Diviš něco řekne. Protože však byl Divišovi čím dál tím protivnější, odpovědi se nedočkal.

	„Zároveň,“ pokračoval tedy, „jsem se jinými způsoby (vysvětlovat je dětem by nebylo na místě) dozvídal stále víc o magii jako takové. To znamená, že jsem začínal mít ponětí, co by asi mohlo ve skříňce být. Různými zkouškami jsem počet možností omezil. Musel jsem se seznámit s čertovsky podivnými lidmi a prodělat pár velmi nepříjemných zkušeností. Proto mi zešedivěly vlasy. Člověk se nestane kouzelníkem lacino. Nakonec jsem se fyzicky úplně zhroutil. Ale dostal jsem se z toho. A konečně jsem to doopravdy věděl.“

	Nebylo sice vůbec pravděpodobné, že by je někdo poslouchal, ale strýc Ondřej se teď naklonil k Divišovi a pokračoval téměř šeptem:

	„V té atlantské skříňce bylo něco, co někdo přinesl z jiného světa, když náš svět byl ještě na samém začátku své existence.“

	„A co?“ zeptal se Diviš, kterého vyprávění proti jeho vůli začalo zajímat.

	„Jenom prach,“ odpověděl strýc Ondřej. „Jemný suchý prach. Napohled nic zvláštního. Možná bys řekl, žádný zvláštní výsledek celoživotní dřiny. Když jsem se však na ten prach podíval (dával jsem si moc dobrý pozor, abych se ho nedotkl) a pomyslel, že to zrnko kdysi bylo v jiném světě – víš, nemyslím jinou planetu; ty patří k našemu světu a člověk by tam mohl proniknout, kdyby doletěl dost daleko – ale v doopravdy úplně jiném světě – v jiné přírodě – v jiném vesmíru – ve světě, kam by člověk nepronikl, ani kdyby letěl tímto vesmírem dál a dál až do nekonečna – ve světě, kam je možné se dostat jenom pomocí magie – nu!“ Tu si strýc Ondřej znovu zamnul ruce, až mu zapraštělo v kloubech.

	„Věděl jsem,“ pokračoval, „že kdyby se tenhle prach podařilo dostat do té správné podoby, odnesl by člověka zpátky tam, odkud pochází. Potíž byla do té správné podoby ho dostat. Zpočátku všechny moje pokusy selhaly. Zkoušel jsem to na morčatech. Některá jenom pošla. Jiná vybuchla jako handgranáty…“

	„To byla teda pěkná surovost,“ ozval se Diviš, který kdysi míval vlastní morče.

	„Proč mě pořád odvádíš od tématu?“ protestoval strýc Ondřej. „Na to ta zvířata přece byla. Sám jsem je koupil. Počkat – kdepak jsme to přestali? Aha. Nakonec se mi podařilo zhotovit ty prstýnky – ty žluté. Ale teď vznikla zase jiná potíž. Teď už jsem si byl zcela jist, že žlutý prstýnek odnese každého tvora, který se ho dotkne, do jiného světa. Ale jaký to bude mít význam, když je nebudu moci dostat zpátky, aby mi řekli, co tam bylo?“

	„A co voni?“ poznamenal Diviš. „Ty budou v pěkný bryndě, když se nebudou moct dostat zpátky.“

	„Ty se na všechno díváš úplně nemožně,“ odpověděl strýc Ondřej netrpělivě. „Copak nechápeš, že jde o velký experiment? Posílám je do toho jiného světa jen proto, abych se dozvěděl, jaké to tam je.“

	„Tak proč se tam teda nejdete podívat sám?“

	Ještě nikdy neviděl Diviš tak překvapený a pohoršený výraz, jako ten, který se objevil na tváři strýce Ondřeje po této prosté otázce. „Já?! Já?!“ zvolal. „Ten kluk se asi zbláznil! Člověka mého věku a v takovém zdravotním stavu vystavit tak prudké změně a všem těm nebezpečím úplně odlišného vesmíru? Něco tak zvráceného jsem v životě neslyšel! Uvědomuješ si, co říkáš? Pomysli, co to znamená – jiný svět! Tam se můžeš setkat s čímkoli – prostě s čímkoli!“

	„Takže jste tam radši poslal Gábinu,“ konstatoval Diviš. Tváře mu hořely hněvem. „Jste sice můj strýček, ale musím vám říct, že jste docela obyčejnej zbabělec, když jste poslal holku někam, kam jste se sám bál.“

	„Tak dost, kamarádíčku!“ bouchl strýc Ondřej do stolu. „Takhle se mnou nějaký malý špinavý školák mluvit nebude. Vůbec tomu nerozumíš. Já jsem veliký učenec, kouzelník, znalec, který experiment provádí. Samozřejmě tedy potřebuji mít na čem ho provádět. To mě podrž! Za chvíli mi řekneš, že jsem se měl ptát morčat na svolení, než jsem je použil. Velké moudrosti není nikdy možné dosáhnout bez obětí. Ale představa, že bych tam šel já, je úplně směšná. To je jako chtít po generálovi, aby šel bojovat jako řadový voják. Co kdybych to nepřežil? Co by pak zbylo z mého celoživotního díla?“

	„Prosím vás, nechte už těch řečí,“ odpověděl Diviš. „Dostanete Gábinu zase zpátky?“

	„Když jsi mě tak nezdvořile přerušil,“ řekl strýc Ondřej, „právě jsem se ti chystal říct, že jsem nakonec objevil způsob, jak se dostat zpátky. Na to jsou ty zelené prstýnky.“

	„Ale Gábina žádnej zelenej prstýnek nemá.“

	„Ne,“ odpověděl strýc Ondřej se zlomyslným úsměvem.

	„Takže se zpátky dostat nemůže!“ vybuchl Diviš. „A to je úplně to samý, jako kdybyste ji zavraždil!“

	„Ale ona se může dostat zpátky,“ řekl strýc Ondřej. „Může se dostat zpátky, když se někdo se žlutým prstýnkem vydá za ní a vezme s sebou dva zelené, jeden pro sebe a druhý pro ni na zpáteční cestu.“

	Diviš samozřejmě poznal, do jaké pasti se chytil, a zůstal na strýce Ondřeje zírat beze slova, s pusou dokořán. Ve tváři hrozně zbledl.

	„Doufám,“ řekl pak strýc Ondřej velmi pevně a zvučně, jako by byl úplně jedinečný strýček, který právě někomu dal báječný návrh a výbornou radu. „Doufám, Diviši, že mi z toho teď neutečeš. Velmi by mě mrzelo, kdybych si musel myslet, že někdo z našeho rodu neměl dost cti a rytířskosti, aby šel pomoci – ehm – dámě v nesnázích.“

	„Prosím vás, mlčte už!“ rozzlobil se Diviš. „Kdybyste vy měl nějakou čest nebo todlencto, šel byste sám. Ale vím, že nepudete. No dobře. Vidím, že budu muset. Ale stejně jste sketa. Určitě jste to měl už vymyšlený předem – ošidit ji, aby zmizela a já abych pak musel za ní.“

	„Ovšem,“ pravil strýc Ondřej s tím svým protivným úsměvem.

	„No dobrá. Tak já pudu. Ale nejdřív vám teda něco povím. Dodneška jsem na kouzla nevěřil. Teď vidím, že jsou. Jestli je to takhle, pak bude na všech pohádkách aspoň trochu pravdy. A vy jste prostě normální zlej, bezcitnej čaroděj jako ty v pohádkách. No, a já jsem ještě nečetl pohádku, ve který by lidi jako vy nakonec nedostali, co jim patří, a krk na to, že vás to čeká taky. A dobře vám tak.“

	Ze všeho, co Diviš řekl, tato slova jako jediná skutečně zabrala. Strýc Ondřej sebou škubl a v obličeji se mu na chviličku objevila taková hrůza, že ho člověku bylo pomalu líto, i když to byl takový mizera. V příštím okamžiku se však zatvářil zase klidně a pravil s poněkud nuceným úsměvem: „Nu ano, ano, tohle je, myslím, pro dítě zcela přirozené – když vyrůstalo mezi samými ženami jako ty. Tak babiččiny pohádky, ano? Nu, myslím, že s nebezpečím, které hrozí mně, si starosti dělat nemusíš. Neměl by ses spíš starat o tu svou malou kamarádku? Už je nějakou chvíli pryč. Pokud tam hrozí nějaká nebezpečí – nu, byla by to škoda, dorazit o chviličku pozdě.“

	„Hlavně že vy se o to staráte!“ rozzlobil se Diviš. „Ale už se mi z těch keců dělá nanic. Co mám teda dělat?“

	„Budeš se opravdu muset trochu pocvičit v sebeovládání, hochu,“ pravil strýc Ondřej mírně. „Nebo budeš jako tvá teta Radka, až vyrosteš. Tak podívej. Dávej pozor.“

	Vstal, navlékl si rukavice, a došel k tácu s prstýnky.

	„Účinkují jen tehdy, pokud se dotýkají přímo kůže. Když mám rukavice, můžu je vzít do ruky – podívej – a nic se nestane. Když budeš mít prstýnek v kapse, nestane se také nic; jenom si samozřejmě budeš muset dávat pozor, abys nestrčil ruce do kapsy a nechtěně se ho nedotkl. Jakmile se dotkneš žlutého prstýnku, zmizíš z tohoto světa. Až budeš tam, dotkneš se zeleného prstýnku a předpokládám – samozřejmě to dosud není vyzkoušené, ale předpokládám, že zmizíš z tamtoho světa a – jak předpokládám – znovu se objevíš v našem. Tak. Teď vezmu tyhle dva zelené a vložím ti je do pravé kapsy. Dobře si zapamatuj, ve které kapse je máš. Zelená je tráva – tráva pravá, to se ti krásně rýmuje. Jeden je pro tebe a druhý pro tvou kamarádku. A teď si vezmi jeden žlutý. Být tebou navléknu si ho na prst, abych ho náhodou neupustil.“

	Diviš už už sahal po žlutém prstýnku, když se náhle zarazil.

	„Heleďte,“ řekl, „a co maminka? Co když se zeptá, kde jsem?“

	„Čím dřív půjdeš, tím dřív budeš zpátky,“ pravil strýc Ondřej povzbudivě.

	„Jenže vy vlastně nevíte, jestli se vůbec dostanu zpátky.“

	Strýc Ondřej pokrčil rameny a pravil: „No dobrá, dobrá. Jak chceš. Běž si dolů na oběd. Nech tu holčičku v jiném světě, ať ji tam něco sežere, nebo ať tam umře hlady, nebo se utopí, nebo dočista ztratí. Mně je to jedno. Když tak se před svačinou zastav u paní Plummerové a sděl jí, že už svou dcerku víckrát neuvidí – protože sis bál vzít prstýnek.“

	„Do háje!“ řekl Diviš. „Jak já bych si přál bejt velkej a moct vám tu vaši hlavu urazit!“

	Pak si zapnul kabát až ke krku, zhluboka se nadechl a vzal do ruky prstýnek. A v tu chvíli i vždycky potom si byl jist, že nic jiného prostě udělat nemohl.



	




	
		Les mezi světy



	
		Kapitola třetí



	Strýc Ondřej okamžitě zmizel a jeho pracovna s ním. Pak se chviličku nedalo rozeznat nic. V příští chvíli si Diviš uvědomil, že k němu shora padá tlumené zelené světlo; dole byla tma. Vypadalo to, že na ničem nestojí, ani nesedí, ani neleží. Vůbec ničeho se zřejmě nedotýkal. Řek bych, že jsem ve vodě, pomyslel si Diviš. Nebo vlastně pod vodou. To ho na chvilku polekalo, ale vzápětí pocítil, že poměrně rychle stoupá. Pak se mu náhle hlava vynořila na vzduch a on vylezl z vody ven na hebkou zelenou trávu na břehu jakéhosi jezírka.

	Když se postavil, zjistil, že vůbec nevypadá jako člověk, který byl zrovna pod vodou; nelapal po dechu, ani z něj nekapalo. Šaty měl úplně suché. Stál na břehu malého jezírka – nebylo širší než tři metry – uprostřed lesa. Stromy tu rostly tak hustě a měly tolik listí, že neviděl ani kousíček nebe. Nebylo tu jiné světlo než to zelené, které sem padalo skrz listí; sluníčko však tam někde nahoře muselo svítit hodně silně, neboť i tohle zelené světlo bylo jasné a teplé. Byl to ten nejtišší les, jaký si jen dovedete představit. Nebylo tu ani živáčka, ani ptáčka, ani broučka; a větvemi nepohnul ani nejmenší závan větru. Člověk téměř slyšel stromy růst. Jezírko, ze kterého Diviš právě vylezl, nebylo jediné. Kolem byla spousta dalších – každých pár metrů nové jezírko, kam až oko dohlédlo. Člověk téměř cítil, jak stromy sají vodu kořeny. Tenhle les byl životem úplně nabitý. Když se ho Diviš později pokoušel popsat, říkal vždycky: „Bylo to takový sytý místo – asi jako dort se šlehačkou.“

	Ale nejzvláštnější bylo, že Diviš dřív, než se stačil rozkoukat, napůl zapomněl, jak se sem dostal. Každopádně určitě nemyslel ani na Gabrielku, ani na strýce Ondřeje, a dokonce ani na maminku. Necítil ani trošičku strach, vzrušení nebo zvědavost. Kdyby se ho někdo zeptal: „Odkud jsi sem přišel?“ asi by odpověděl: „Jsem tady odjakživa.“ Přesně tak se totiž cítil – jako by byl na tom místě odjakživa a nikdy se tam nezačal nudit, ačkoli se tam nikdy nic nestalo. Jak řekl dlouho potom: „To není takový místo, kde by se něco dělo. Ty stromy prostě pořád rostou, to je všechno.“

	Po delší chvíli si Diviš povšiml jakési dívenky, která ležela na zádech pod jedním stromem kousek od něj. Oči měla téměř zavřené, ale ne úplně; asi jako by se právě probouzela. A on se na ni dlouho díval a neřekl nic. Konečně dívenka otevřela oči a také se na něj dlouho dívala a nic neříkala. Konečně promluvila – takovým ospalým, spokojeným hlasem.

	„Se mi zdá, že už jsem tě někdy viděla.“

	„Víš, že mně taky?“ řekl Diviš. „Jak už jsi tu dlouho?“

	„Ále, odjakživa,“ odpověděla ta dívenka. „Nebo aspoň – já nevím – no, už hodně dlouho.“

	„Já taky.“

	„Ba ne, ty ne. Před chvílí jsem tě viděla vylejzat z tohohle jezírka.“

	„Nojo, mám dojem, že jsem odtamtud fakt vylez,“ řekl Diviš překvapeně. „Úplně jsem na to zapomněl.“

	Pak bylo dlouho ticho.

	„Hele,“ ozvala se konečně dívenka, „neviděli jsme se už někdy dřív? Víš, měla jsem dojem, jako bych někdy viděla – takovýho kluka a holku jako jsme my – jak žijou někde, kde je to úplně jiný – a dělaj všelijaký věci. Možná to byl jenom sen.“

	„Tak to mně se asi zdálo to samý,“ odpověděl Diviš. „O takovým klukovi a holce, jak bydlej vedle sebe – a jak lezou mezi nějakejma trámama. Pamatuju se, že ta holka byla v obličeji pěkně špinavá.“

	„Hele, nepleteš si to trochu? V tom mým snu měl špinavěj obličej ten kluk.“

	„Na obličej toho kluka si nepamatuju,“ řekl Diviš a pak: „Hele! Co je to tady?“

	„Jé! Vždyť to je morče,“ řekla dívenka. A opravdu, v trávě se batolilo vypasené morče. Morče však mělo přes bříško pásek a tím páskem mělo k sobě přivázaný žlutý prstýnek.

	„Jé, hele!“ zvolal Diviš. „Prstýnek! Hele! Ty máš na prstě taky takovej. A já taky.“

	Tu se dívenka posadila; konečně ji to začalo doopravdy zajímat. Chvíli se upřeně dívali jeden druhému do tváře a usilovně vzpomínali. A pak, přesně ve stejný okamžik, zvolala dívenka: „Pan Ketterley!“ a Diviš: „Strejda Ondřej!“ a už věděli, kdo jsou, a začínali si vybavovat všechno, co se stalo. Po krátké rozmluvě měli oba jasno. Diviš Gabrielce pověděl, jaká sketa strýc Ondřej je.

	„Co budem dělat dál?“ zeptala se Gabrielka. „Seberem morče a půjdem domů?“

	„Vždyť není naspěch,“ zívl si Diviš zhluboka.

	„Já myslím, že je,“ řekla Gabrielka. „Tady je tak tichoučko. Je tu hrozně – hrozně ospale. Ty už skoro spíš. Jak se tomu poddáme, uvázneme tu už navždycky.“

	„Mně je tu dobře,“ řekl Diviš.

	„Mně taky,“ řekla Gabrielka. „Ale musíme zpátky.“ Vstala a opatrně se pustila za morčetem. Pak si to ale rozmyslela.

	„Morče tu mužem klidně nechat,“ řekla. „Tady je mu úplně báječně a kdybysme ho vzali domů, tvůj strejda by s ním stejně udělal něco hroznýho.“

	[image: Image]

	„Krk na to, že jo,“ souhlasil Diviš. „Vždyť se podívej, co udělal s náma. Jo, jak se vlastně dostaneme domů?“

	„Asi zas tím jezírkem, ne?“

	Došli tedy na břeh jezírka, tam se zastavili a podívali se dolů, do tiché vody. Byla plná tajuplných zelených stínů a zdála se pěkně hluboká.

	„Nemáme tu nic na koupání,“ řekla Gabrielka.

	„Nic nebudem potřebovat, ty truhlíku,“ řekl Diviš. „Skočíme tam v šatech. Copak si nepamatuješ, že jsme se cestou sem nenamočili?“

	„Umíš plavat?“

	„Trochu jo. A ty?“

	„No – moc ne.“

	„Já si stejně myslím, že plavat nemusíme,“ řekl Diviš. „Chceme se přece potopit, ne?“

	Ani jednomu z nich se pomyšlení na skok do toho jezírka moc nezamlouvalo, ale ani jeden z nich to nahlas neřekl. Vzali se za ruce, odpočítali: „Raz – dva – tři – teď!“ a skočili. Voda vysoko vystříkla a oni samozřejmě zavřeli oči. Když je však otevřeli, zjistili, že stojí ruku v ruce stále ještě v tom zeleném lese, asi tak po kotníky ve vodě. Jezírko bylo zřejmě hluboké jen pár centimetrů. Vylezli zpátky na suchou zem.

	„Jak to? Proč to nefunguje?“ ptala se Gabrielka polekaně – ne však tak polekaně, jak byste asi čekali, protože v tom lese se člověk jen těžko mohl doopravdy bát. Všechno bylo takové pokojné.

	„No jo, už vím!“ vzpomněl si Diviš. „To se ví, že to nefunguje. Vždyť my máme na sobě pořád ty žlutý prstýnky. Ty jsou na cestu pryč, víš? Domů nás donesou ty zelený. Musíme si je vyměnit. Máš kapsy? Fajn. Dej si ten žlutej prstýnek do levý kapsy. Tady mám dva zelený. Na, vem si jeden.“

	Navlékli si zelené prstýnky a vrátili se k jezírku. Ale než tam zkusili skočit podruhé, Diviš zdlouha vydechl: „Á – á – ách.“

	„Co je?“ ptala se Gabrielka.

	„Teď mě napadlo něco fantastickýho,“ řekl Diviš. „Co ty ostatní jezírka?“

	„Jak to myslíš?“

	„No přece, hele: když skočíme do tohohle jezírka, dostanem se zpátky do našeho světa. A teď si představ, kam bysme se asi dostali, kdybysme skočili do některýho jinýho? Co když je na dně každýho toho jezírka nějakej svět!“

	„Ale já myslela, že už jsme v tom jiným světě, nebo na tom jiným místě, nebo jak tomu tvůj strejda Ondřej říkal. Vždyť jsi povídal…“

	„Do háje se strejdou Ondřejem,“ přerušil ji Diviš. „Mám dojem, že o tom všem neví ani co by se za nehet vlezlo. Vždyť se nikdy nerozhoupal k tomu, aby se sem šel podívat sám. Proto mluví jen o jednom jiným světě. Ale co když je jich spousta!“

	„Ty myslíš, že tenhle les je jen jeden ze spousty světů?“

	„Ba ne. Já myslím, že tenhle les není vůbec žádnej svět. Bude to asi jen takový místo mezi nima.“

	Gabrielka vypadala zmateně. „Ty to nechápeš?“ zeptal se Diviš. „Ne, počkej, poslouchej. Vzpomeň si na ten náš tunel pod střechou. To není žádnej pokoj v žádným z těch domů. Svým způsobem ani do žádnýho domu nepatří. Ale jak jseš jednou v tunelu, můžeš tamtudy jít a vlízt do kterýho domu z tý řady chceš. Třeba je tenhle les něco podobnýho – takový místo, který není v žádným světě, ale jak jseš jednou tam, můžeš se dostat do kterýho světa chceš.“

	„Víš, ale stejně…,“ začala Gabrielka, ale Diviš pokračoval, jako by ji neslyšel.

	„A pak je samozřejmě všechno jasný. Proto je tu tak ticho a ospalo. Nikdy se tu nic nestane. Jako doma. To uvnitř v domech lidi mluvěj a něco dělaj a jedí spolu. V těch místech mezi, za zdma a nad stropama a pod podlahama nebo v tom našem tunelu, tam se neděje nic. Ale když z toho tunelu vylezeš, můžeš se octnout v kterým domě chceš. Já myslím, že odsud se můžem dostat do všech možnejch světů. Představ si, co by tam všechno mohlo bejt. Nemusíme přece skákat do toho samýho jezírka, kterým jsme sem přišli. Aspoň ne hned.“

	„Les mezi světama,“ zasnila se Gabrielka. „To zní hezky.“

	„Tak už pojď,“ naléhal Diviš. „Který jezírko zkusíme?“

	„Hele,“ řekla Gabrielka, „já nebudu zkoušet žádný nový jezírko, dokud si nebudem jistý, že se fakt můžem dostat zpátky tímhle. Ještě nevíme určitě, jestli to bude fungovat.“

	„Jo, to víš,“ opáčil Diviš. „Aby nás strejda Ondřej chytil a prstýnky nám sebral dřív, než si něco užijem. Děkuju, nechci.“

	„No a co kdybysme padali jen kousek cesty tímhle jezírkem,“ navrhla Gabrielka. „Jen abysme viděli, jestli to funguje. A jestli jo, tak si prohodíme prstýnky a zase vyletíme zpátky, než se dostanem do pracovny pana Ketterleyho.“

	„Jenže jestli to půjde dostat se jen kousek cesty tam.“

	„No, sem to přece nějakou chvíli trvalo. Tak by to zpátky mělo taky chvíli trvat, ne?“

	Divišovi dalo dost práce, aby s tím souhlasil, ale nakonec mu nic jiného nezbývalo, protože Gabrielka rozhodně odmítla prozkoumávat nějaké nové světy, dokud si nebude jista, že se mohou vrátit do toho svého. Měla tolik odvahy co on, pokud šlo o určité druhy nebezpečí (kupříkladu vosy), ale neměla tak velký zájem objevovat věci, které ještě nikdy nikdo neobjevil. Diviš totiž patřil mezi lidi, kteří chtějí všemu přijít na kloub; však se z něho také později stal známý profesor Kirke, o němž se píše v jiných knížkách.

	Po delším dohadování se tedy umluvili, že si navléknou zelené prstýnky („Zelená je barva naděje,“ řekl Diviš, „takže si člověk prostě musí pamatovat, kterej je kterej.“), vezmou se za ruce a skočí. Ale jakmile se budou už už ocitat v pracovně strýce Ondřeje, nebo aspoň ve svém světě, Gabrielka zavolá „už!“ a oni si svléknou zelené prstýnky a navléknou žluté. Diviš nejdříve chtěl to „už!“ zavolat sám, ale s tím Gabrielka nesouhlasila.

	A tak si navlékli zelené prstýnky, vzali se za ruce a znovu odpočítali: „Raz – dva – tři – teď.“ A tentokrát to fungovalo. Jen těžko budu popisovat, jaké to bylo, protože se všechno odehrálo hrozně rychle. Nejdřív viděli jasná světélka, jak se pohybují po temném nebi sem a tam; Diviš si je dodnes jist, že to byly hvězdy, a dokonce se zapřísahá, že viděl docela blízko Jupitera – tak blízko, že se daly rozeznat jeho měsíce. Ale téměř okamžitě byly vidět střechy, jedna řada za druhou a stříšky nad komíny a věže katedrály sv. Pavla a oni poznali, že se dívají na Londýn. Ale bylo vidět střechami dovnitř domů. Pak spatřili strýce Ondřeje, nejprve jen mlhavého a nezřetelného, ale postupně stále jasnějšího a zřetelnějšího, jako by někdo na něj zaostřoval dalekohled. Ale než se vyostřil docela, Gabrielka zavolala „už!“ a prohodili si prstýnky; náš svět se rozplynul jako sen, shora je pozdravilo tlumené světlo, které stále sílilo, až se jim hlavy vynořily z jezírka a oni vylezli na břeh. A všude kolem nich byl zase ten les, tichoučký, zelený a plný života jako vždycky. Celé to netrvalo ani minutu.

	„Tak,“ řekl Diviš. „Takže to by bylo v pořádku. A teď na průzkum. Je celkem jedno, do kterýho jezírka skočíme. Tak už pojď. Zkusíme třeba tohle.“

	„Počkej!“ zarazila ho Gabrielka. „Copak si ani nepoznačíme to naše?“

	Oba se na sebe podívali a hrozně zbledli, když si uvědomili, co se teď vlastně Diviš chystal udělat. Vždyť v tom lese byla samá jezírka, kam až oko dohlédlo, a všechna byla stejná a všechny ty stromy byly stejné, takže kdyby jednou odešli od jezírka, které vedlo do našeho světa, a nijak si ho neoznačili, měli by tak jednu možnost ke stu, že ho zase najdou.

	Divišovi se klepaly ruce, když otvíral svůj kapesní nůž, aby na břehu jezírka vyrýpl dlouhý pás drnu. Půda (která pěkně voněla) měla sytou červenohnědou barvu a proti zelené se dobře vyjímala. „Aspoň že jeden z nás má trochu rozumu,“ řekla Gabrielka.

	„Tak už se s tím, prosím tě, nevytahuj,“ odsekl Diviš. „Pojď, chci se podívat, co je v jinejch jezírkách.“ A Gabrielka mu pěkně zostra odpověděla a on jí řekl něco ještě ošklivějšího. Tak se hádali ještě pár minut, ale číst to všechno by vás asi moc nebavilo. Proto to přeskočíme a zastavíme se až u chvíle, kdy stáli s tlukoucím srdcem a špetkou strachu v očích, žluté prstýnky na prstě, na břehu cizího jezírka a znovu se vzali za ruce a znovu odpočítali: „Raz – dva – tři – teď!“

	Šplouch! A znovu to nefungovalo. Také tohle jezírko bylo asi jenom louže. Místo co by se dostali do nového světa, jenom si zmáčeli boty a postříkali nohy, toho dopoledne už podruhé (pokud to ovšem bylo dopoledne; v tom lese mezi světy je zřejmě stále stejný čas).

	„Hrom do toho!“ zlobil se Diviš. „Tak co je s tím teď? Máme na sobě žlutý prstýnky, nebo ne? Strejda říkal, žlutý na cestu tam.“

	Pravda ovšem byla ta, že strýc Ondřej, který o lese mezi světy vůbec nevěděl, měl o prstýncích zkreslenou představu. Ty žluté nebyly na cestu tam a zelené na cestu zpět – aspoň ne tak, jak on si myslel. Ta hmota, z níž byly oba druhy prstýnků, pocházela z lesa. Hmota ve žlutých prstýncích měla schopnost vás donést do lesa – byla to hmota, která se chtěla dostat zpátky, odkud pocházela, do lesa mezi světy. A ta hmota v zelených prstýncích se zase snažila dostat pryč z místa, odkud pocházela, takže zelený prstýnek měl schopnost člověka odnést z lesa do kteréhokoli světa. Jak vidíte, strýc Ondřej pracoval s věcmi, kterým ve skutečnosti nerozuměl; to platí o většině čarodějů. Diviš to celé samozřejmě také úplně nepochopil, alespoň ne hned. Ale když se o tom chvilku bavili, rozhodli se, že na novém jezírku vyzkoušejí ještě zelené prstýnky – prostě jen aby viděli, co se stane.

	„Jestli do toho jdeš ty, tak já taky,“ řekla Gabrielka. Ale ve skutečnosti to vlastně řekla proto, že si teď byla jista, že na tom novém jezírku nebude fungovat ani jeden druh prstýnků, takže se nemusí bát ničeho horšího než další koupele. Nemohu ani s jistotou tvrdit, že Diviš neměl podobný pocit. Každopádně byli, když si navlékli zelené prstýnky, vrátili se na břeh jezírka a znovu se vzali za ruce, daleko kurážnější a daleko méně vážní než prve.

	„Raz – dva – tři – teď!“ řekl Diviš – a skočili.
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	A tentokrát nebylo pochyb, že to funguje. Letěli dolů a dolů, nejprve tmou, potom spoustou mlhavých, vířících obrysů, které mohly být skoro čímkoli. Světla přibývalo. Pak náhle ucítili, že stojí na něčem pevném. Hned nato se všechno vyostřilo a oni se mohli kolem sebe rozhlédnout.

	„Tady je to zvláštní!“ řekl Diviš.

	„Mně se to tu nelíbí,“ dodala Gabrielka a trochu se otřásla.

	Nejprve si všimli toho světla. Nevypadalo jako sluneční světlo, ani jako světlo elektrické, ani jako světlo lampy nebo svíčky nebo jakékoli jiné světlo, které znali. Bylo to takové mdlé, načervenalé světlo – nepůsobilo ani trochu povzbudivě. Svítilo stejnoměrně, nechvělo se. Stáli na rovném dlážděném prostranství a všude kolem se tyčily budovy. Bylo to jakési nádvoří. Obloha byla nezvykle temná – tmavě modrá, skoro až černá. Když člověk viděl takovou oblohu, divil se, že tu je vůbec nějaké světlo.

	„Maj tu dost legrační počasí,“ řekl Diviš. „To by mě zajímalo, jestli jsme se sem dostali těsně před bouřkou – nebo že by to bylo zatmění slunce?“

	„Mně se to tu nelíbí,“ řekla Gabrielka.

	Oba mluvili šeptem, i když vlastně nevěděli proč. A třebaže teď už přece neměli důvod, aby se drželi za ruce, ještě se nepustili.

	Kolem nádvoří se zdvíhaly zdi do veliké výšky. Byla v nich spousta velkých oken beze skla, kterými byla vidět jen černá tma. Níž byly mohutné klenuté vchody se sloupy po obou stranách; i ty se šklebily černě jako železniční tunely. Bylo dost chladno.

	Kámen, z něhož to všechno bylo postaveno, se zdál červený, ale to mohlo také být jenom tím podivným světlem. Očividně byl velmi starý. Mnohé z plochých kamenů, které dláždily nádvoří, měly napříč praskliny. Žádné už neležely úplně těsně u sebe a ostré rohy se jim oddrolily. Jeden z klenutých vchodů byl napůl zavalený sutí. Obě děti se chvíli otáčely kolem dokola a dívaly se na všechny strany. Částečně to bylo proto, že měly strach, že by se na ně někdo – nebo něco – mohlo z oken dívat, když stojí zády k nim.

	„Myslíš, že tu někdo bydlí?“ zeptal se konečně Diviš stále ještě šeptem.

	„Ne,“ odpověděla Gabrielka. „Je to celý v rozvalinách. Co jsme přišli, vůbec nic se neozvalo.“

	„Pojď chvíli úplně tiše poslouchat,“ navrhl Diviš.

	Zůstali tedy tiše stát a naslouchali, ale slyšeli jenom, jak jim tlučou srdce. Tohle místo bylo přinejmenším tak tiché jako les mezi světy. Jenže to bylo jiné ticho. To ticho v lese bylo syté a teplé (člověk v něm téměř slyšel stromy růst), kdežto tohle bylo mrtvé, studené, prázdné ticho. Člověk si prostě ani nedovedl představit, že by v něm vůbec něco mohlo růst.

	„Pojď se vrátit,“ řekla Gabrielka.

	„Vždyť jsme ještě nic neviděli,“ nechtělo se Divišovi. „Když už jsme jednou tady, tak se tu přece musíme trochu porozhlídnout.“

	„Já vím určitě, že tu stejně nic zajímavýho není.“

	„To je pak houby platný, že člověk má kouzelnej prstýnek, kterej ho donese do jinejch světů, když se bojí si je prohlídnout.“

	„Kdo se tu bojí?“ opáčila Gabrielka a pustila Divišovu ruku.

	„Jenom se mi zdálo, že nejsi zrovna dvakrát žhavá do průzkumu tohohle světa.“

	„Půjdu všude, kam půjdeš ty.“

	„Můžem se odsud dostat, kdy budem chtít,“ řekl Diviš. „Hele, sundáme si zelený prstýnky a dáme si je do pravý kapsy. Stačí, když si budeme pamatovat, že ty žlutý máme v levý. Můžeš držet ruku třeba těsně u kapsy, ale hlavně ji nestrkej dovnitř, nebo si šáhneš na žlutej prstýnek a zmizíš.“

	Udělali to tedy a potichu se vydali k jednomu z těch masívních klenutých vchodů, které vedly do budov. A když se dostali až na práh a nahlédli dovnitř, zjistili, že tam není taková tma, jak si zpočátku mysleli. Před nimi ležela prostorná síň, tonoucí v pološeru; vypadala prázdná. Na protější straně však končila klenutým sloupořadím, kudy do ní také padalo to ospalé světlo. Prošli napříč síní, velmi opatrně, aby nespadli do nějaké díry v podlaze nebo o něco neklopýtli. Cesta jim připadala pořádně dlouhá. Pak se dostali na druhou stranu, prošli mezi sloupy a octli se na dalším, větším nádvoří.

	„Támhleta zeď se moc mile netváří,“ ukázala Gabrielka na stěnu, která byla vyboulená ven, jako by se už už chystala provalit do nádvoří. Jinde zase scházel sloup a část klenutí na tom místě visela jen tak bez opory. Palác byl očividně pustý už stovky, možná tisíce let.

	„Když to vydrželo až doteď, tak to snad ještě chvilku vydrží,“ řekl Diviš. „Ale musíme bejt hodně potichu. On zvuk někdy strhne věci dolů – víš, jako laviny v Alpách.“
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	Pustili se nádvořím dál k jinému vchodu, vzhůru po mohutném schodišti a přes rozlehlé pokoje, které vedly jeden do druhého tak dlouho, až se člověku jen z velikosti toho paláce točila hlava. Tu a tam si už už mysleli, že se konečně dostanou ven a uvidí, v jaké krajině ten kolos vlastně leží. Vždycky se však dostali jen na další nádvoří. Muselo to tam být nádherné, dokud tam ještě žili lidé. Na jednom z nich kdysi bývala fontána. Stála tu veliká kamenná nestvůra s rozepjatými křídly a otevřenou tlamou, z níž vyčníval kousek potrubí, odkud kdysi vytékala voda. Pod nestvůrou byla široká kamenná nádrž na vodu – jenomže suchá jako troud. Jinde místy ležely holé suché pozůstatky nějaké popínavé rostliny, která se kdysi ovíjela kolem sloupů a zřejmě některé pomohla strhnout. Ale i ta byla už dávno mrtvá. A nikde žádní mravenci, pavouci ani jiní živočichové, které by člověk v rozvalinách čekal; a tam, kde mezi dlažebními kameny vysvítala suchá zem, nebylo ani stopy po trávě či mechu.

	Všechno bylo tak pusté a tak pořád stejné, že už si i Diviš začínal říkat, jestli by nebylo lepší navléknout si žluté prstýnky a vrátit se do teplého, zeleného lesa mezi světy, když se dostali k mohutným dvoukřídlým dveřím z neznámého kovu, který vypadal jako zlato. Jedno křídlo bylo trochu pootevřené. Samozřejmě se tedy šli podívat dovnitř. A oba ucukli zpět a zhluboka vydechli, neboť tady bylo konečně něco, co stálo za vidění.

	Na vteřinku si mysleli, že místnost je plná lidí – stovky lidí tam byly; a všichni seděli bez hnutí a úplně tiše. Diviš a Gabrielka, jak je vám jistě už jasné, zůstali také hodnou chvíli stát bez hnutí a bez dechu a jenom se na ně dívali. Pak však usoudili, že tohle nemohou být opravdoví lidé. Ani jeden z nich se ani maličko nepohnul a nebylo slyšet ani jemňoučké dechnutí. Vypadali spíš jako voskové figuríny; ty nejkouzelnější voskové figuríny, jaké jste kdy mohli vidět.

	Tentokrát se ujala vedení Gabrielka. V tomhle pokoji totiž bylo něco, co ji zajímalo víc než Diviše – všechny figuríny byly oblečené do nádherných šatů. Když se člověk jen trochu zajímal o oblečení, nemohl prostě odolat a nejít se na ně podívat zblízka. A změť různých barev způsobila, že místnost přece jen vypadala – no, ne sice vyloženě veselá, ale každopádně aspoň bohatá a vznešená po všem tom prachu a prázdnotě těch ostatních. Měla také více oken a byla daleko světlejší.

	Ty šaty vám mohu popsat jen stěží. Všechny postavy byly oděny v dlouhá roucha a na hlavách měly koruny. Jejich roucha měla barvu nachovou, stříbrošedou, temně purpurovou a jasně zelenou; mimoto je bohatě zdobila výšivka všelijakých vzorků nebo obrázků květin a podivných zvířat. V jejich korunách, v řetězech kolem hrdel a všude tam, kde bylo nějaké zapínání, se třpytily drahokamy výjimečné velikosti a jasu.

	„Jak to, že se ty šaty už dávno nerozpadly?“ divila se Gabrielka.

	„Kouzla,“ zašeptal Diviš. „Ty to necejtíš? Krk na to, že tenhle pokoj je kouzlama úplně prosáklej. Bylo mi to jasný, jen jsme sem vlezli.“

	„Každý ty šaty by stály pěknejch pár tisíc,“ řekla Gabrielka.

	Diviše však víc zajímaly obličeje – a ty opravdu stály za pozornost. Ti lidé seděli na kamenných židlích podél obou stěn místnosti a uprostřed bylo prázdno. Člověk mohl procházet mezi nimi a dívat se na obličeje střídavě vpravo a vlevo.

	„Tohle byli myslím fajn lidi,“ poznamenal Diviš.

	Gabrielka přikývla. Obličeje těchto lidí byly opravdu příjemné na pohled. Jak muži tak ženy byli zřejmě laskaví a moudří a pocházeli z nějakého vyloženě hezkého rodu. Ale jak děti popošly pár kroků dál, narazily na trošku jiné obličeje, takové velice vážné. Člověk pocítil, že by se pěkně zapotil, kdyby měl mluvit s někým takovým ve skutečnosti. A jak oba popošli ještě dál, octli se mezi tvářemi, které se jim už nelíbily – to bylo tak asi uprostřed pokoje. Tyhle tváře byly pevné, hrdé a šťastné, ale také kruté. O něco dále byly ještě krutější. A ještě o něco dále byly také kruté, ale už ne šťastné. Byly skoro až zoufalé – jako by ti lidé spáchali i vytrpěli děsivé věci. Ale nejzajímavější byla úplně poslední postava – jakási žena, oblečená ještě okázaleji než ostatní, velmi vysoká (všechny postavy však byly vyšší než lidé v našem světě), s tak ohnivým a hrdým výrazem ve tváři, až to člověku bralo dech. Byla však i krásná. Po letech, když už byl z Diviše starý dědeček, prohlásil, že za celý svůj život tak krásnou ženu nepoznal. Abychom však byli spravedliví, musíme doplnit, že Gabrielka vždycky tvrdila, že na ní nic tak zvlášť krásného neviděla.

	Tato žena, jak už jsem řekl, seděla jako poslední; za ní však bylo ještě dost prázdných židlí, jako by místnost někdo původně zamýšlel pro mnohem větší sbírku figurín.

	„Já bych si tak přál vědět, co se tu vlastně všechno stalo,“ řekl Diviš. „Pojď, vrátíme se doprostřed pokoje a mrkneme se na ten stolek, nebo co to tam je.“

	Ta věc uprostřed pokoje přesně řečeno nebyla stolek. Byl to hranatý sloupek vysoký něco přes metr; na něm se klenul malý zlatý oblouk a na tom oblouku visel zlatý zvonek; vedle leželo zlaté kladívko, které ke zvonku patřilo.

	„To by mě… teda… zajímalo…,“ řekl Diviš.

	„Tadyhle je, myslím, něco napsáno,“ všimla si Gabrielka, jak se shýbla a podívala se na sloupek ze strany.

	„Lidi, no jo,“ přesvědčil se Diviš. „Jenže my to samozřejmě nebudeme moct přečíst.“

	„Nebudeme? Já si tím tak jistá nejsem,“ řekla Gabrielka.

	Oba se na ten nápis podívali důkladně a písmena, vytesaná do kamene, byla skutečně neznámá a podivná. Tu se však stalo něco velice pozoruhodného: jak se tak na ně dívali, písmena se sice tvarem nezměnila, ale oni najednou zjistili, že jim rozumějí. Kdyby si v tu chvíli Diviš vzpomněl, co říkal ještě před pár minutami, totiž že tohle je určitě zakletý pokoj, odhadl by, že kouzlo začíná působit. Ale on tak hořel zvědavostí, že už na to nemyslel. Stále víc a víc chtěl vědět, co je na sloupku napsáno. A brzy už to oba věděli. Bylo tam přibližně toto – alespoň smysl je asi takový, i když v originále ta báseň zněla mnohem lépe:

	Cizinče, na vybranou měj:

	buď nebezpečí vyvolíš

	a vztáhneš dlaň, abys zazvonil –

	anebo vždy už přemýšlej,

	dokud se z toho nezblázníš,

	co by byl zvonek způsobil.

	„Tak pěkně děkujem,“ řekla Gabrielka. „O žádný nebezpečí nestojíme.“

	„No jo, ale nevidíš, že to stejně nemá cenu?“ namítl Diviš. „Teď už se z toho nedostanem. Budeme už furt muset přemejšlet, co by se stalo, kdybysme na ten zvonek zazvonili. Nepudu teď domů, abych se tam z toho zbláznil. Děkuju pěkně.“

	„Prosím tě, neblbni,“ nesouhlasila Gabrielka. „Proč by ses měl zbláznit? Co na tom sejde, co by se mohlo stát?“

	„Myslím, že každej, kdo zašel takhle daleko, o tom už bude muset furt přemejšlet, až se z toho zcvokne. To je asi to kouzlo, víš? Já cejtím, že už to na mě působí.“

	„Tak já teda ne,“ odsekla Gabrielka. „A vsadím se, že ty taky ne. Jen to tak děláš.“

	„Hm, to říkáš ty,“ zlobil se Diviš. „To je tím, že jsi holka. Holky nikdy nezajímá nic jiného než drby a všelijaký volovinky o lidech, co se budou brát.“

	„Když jsi to říkal, vypadal jsi přesně jako tvůj strejda,“ poznamenala Gabrielka.

	„To nemůžeš aspoň mluvit k věci?“ opáčil Diviš. „Přece jsem říkal…“

	„No jo, jako všichni mužský!“ utrousila Gabrielka velice dospělým hlasem; honem však dodala svým obyčejným hlasem: „A jestli teď řekneš, že já jsem jako všechny ženský, budeš normální hnusná opice.“

	„V životě nikdy bych takovýmuhle mrněti neřekl ženská,“ odpověděl Diviš zvysoka.

	„Tak já jsem podle tebe mrně, jo?“ rozzlobila se Gabrielka teď už doopravdy. „No, tak se neboj, už se tu s žádným mrnětem otravovat nebudeš. Já jdu. Mám už tohohle světa po krk. A tebe mám taky po krk – ty palice jedna dubová, hnusná, nafoukaná, šeredná!“

	„Tak to teda ne!“ zvolal Diviš ještě ošklivějším hlasem, než chtěl – všiml si totiž, jak Gabrielka míří rukou do kapsy ke žlutému prstýnku. To, co pak udělal, nemohu omluvit ničím jiným než tím, že mu to bylo později velmi líto (jako řadě dalších lidí). Než se Gabrielka dostala rukou do kapsy, chytil ji za zápěstí, otočil se zády k ní a zkroutil jí ruku. Pak se naklonil dopředu, druhou ruku jí odstrčil loktem, zvedl kladívko a zlehka, svižně ťukl do zvonku. Pak ji pustil a oba zůstali stát proti sobě, dívali se jeden na druhého a prudce oddechovali. Gabrielka se právě chystala dát do pláče, ne však strachem, a dokonce ani bolestí, i když jí Diviš ruku zkroutil důkladně, nýbrž vzteky. Během dvou vteřin měli však náhle tolik o čem přemýšlet, že na všechny hádky úplně zapomněli.

	Jak Diviš ťukl na zvonek, ozval se tón, tón líbezný, jak byste asi čekali, a nepříliš silný. Avšak místo toho, aby pomalu dozněl, zněl stále dál; a čím déle zněl, tím byl silnější. Než uplynula minuta, byl už dvakrát tak silný jako zpočátku. Brzy byl tak silný, že kdyby se děti pokusily něco říct (to jim však ani na mysl nepřišlo – prostě jen zíraly s pusou dokořán), asi by se navzájem neslyšely. Krátce nato už by se neslyšely, ani kdyby křičely. A sílil dál – stále ten samý tón, jediný tón bez přerušení, stále líbezný – i když tak zvláštně líbezný, jako by v něm byl náznak něčeho hrozivého – až se jím rozezněl všechen vzduch v tom velikém pokoji a oni cítili, jak se jim chvěje kamenná podlaha pod nohama. Tu se konečně do něj začal mísit jiný zvuk – nezřetelné hřmění, nejdřív jako když v dálce jede vlak a potom jako když praská padající strom. Pak dunění, jako by padalo něco hrozně těžkého. Konečně se s hromovým rachotem a takovou ránou, že jim to skoro podrazilo nohy, zřítila asi čtvrtina stropu na jednom konci pokoje. Všude kolem padaly veliké kusy zdiva a stěny se otřásaly. Pak zvonek utichl. Oblaka prachu se usadila. Všude bylo zase ticho.

	Nikdy už nikdo nepřišel na to, jestli zřícený strop patřil k tomu kouzlu, anebo jestli prostě zvonek vydal tak silný tón, že to letité zdi nevydržely.

	„No! Tak doufám, že už má dušička pokoj,“ vydechla Gabrielka.

	„Každopádně už je po všem,“ řekl Diviš.

	To si mysleli oba – ale ještě se nikdy v životě tolik nespletli.



	




	
		Zkázonosné slovo



	
		Kapitola pátá



	Děti stály proti sobě u sloupku, na němž visel zvonek – dosud se chvěl, ale už nevydával žádný tón. Náhle však zaslechly z konce místnosti, který byl ještě v pořádku, nějaký tichý zvuk. Bleskurychle se obrátily, aby viděly, co se děje. A spatřily jednu z těch nádherně oděných postav, tu úplně poslední, tu ženu, jež se Divišovi zdála tak krásná, jak pomalu vstává ze židle. Když se postavila, viděly, že je ještě vyšší, než původně myslely. A na první pohled se nejenom z jejího roucha a koruny, ale také ze záblesku v jejích očích a z křivky jejích rtů dalo poznat, že je to veliká královna. Rozhlédla se pokojem, spatřila zřícený strop i obě děti, ale z výrazu její tváře se nedalo poznat, co si o tom všem myslí nebo jestli ji to překvapilo. Dlouhými, rychlými kroky se pustila k nim.

	„Kdo mě to probudil? Kdo zrušil kouzlo?“ ptala se.

	„Myslím, že jsem to byl já,“ odpověděl Diviš.

	„Ty!“ pravila královna a položila mu ruku na rameno – byla to bílá, krásná ruka, ale Diviš cítil, že je také silná jako ocelové kleště. „Ty? Vždyť jsi jen dítě, a to dítě nízkého rodu. Na první pohled je každému jasné, že ti nekoluje v žilách ani kapka královské či šlechtické krve. Jak se někdo jako ty vůbec mohl opovážit vstoupit do tohoto domu?“

	„My jsme sem přišli z jinýho světa. Bylo to kouzlo,“ vmísila se Gabrielka, která měla pocit, že už je načase, aby si královna všimla taky trochu jí.
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	„Je to pravda?“ tázala se královna s očima stále upřenýma na Diviše; Gabrielce nevěnovala jediný pohled.

	„Ano,“ odpověděl Diviš.

	Královna ho druhou rukou vzala za bradu a zvedla mu ji, aby mu lépe viděla do obličeje. Diviš se pokusil její upřený pohled opětovat, ale brzy musel oči sklopit. V těch jejích bylo něco, čemu nemohl odolat. Po delší chvíli královna jeho bradu pustila a pravila:

	„Ty nejsi čaroděj. Nemáš ve tváři znamení. Jsi pouze služebník nějakého čaroděje. Dostal ses sem pomocí kouzel někoho jiného.“

	„Ano,“ řekl Diviš, „mýho strejdy Ondřeje.“

	V tu chvíli se sice ne z téhož pokoje, ale někde velice blízko ozvalo zprvu harašení, pak skřípění a vzápětí rachot padajícího zdiva. Podlaha se zachvěla.

	„Hrozí tu nemalé nebezpečí,“ pravila královna. „Celý palác se rozpadá. Pokud jej v krátké době neopustíme, budeme všichni pohřbeni pod sutinami.“ Řekla to tak klidně, jako by se třeba jen zmínila o tom, kolik je hodin. „Pojďte,“ dodala a vzala obě děti za ruku. Gabrielka, které se královna vůbec nelíbila a která už měla pěkně zkaženou náladu, by se určitě nenechala vzít za ruku, kdyby to jen trochu šlo. Jenže královna sice mluvila klidně, ale její pohyby byly rychlé jako blesk. Než si Gabrielka stačila uvědomit, co se děje, svírala její ruku ruka o tolik delší a silnější, že už se s tím nedalo nic dělat.

	Tohle je příšerná ženská, myslela si Gabrielka. Ta by mi mohla klidně zlomit ruku ve dvou prstech, jen by to hvízdlo. A teď, jak mě drží za ruku, už se ani nedostanu ke žlutýmu prstýnku. Když se zkusím dostat pravou rukou do levý kapsy, tak si toho taky může dřív všimnout a zeptat se, co to dělám. Hlavně jí v žádným případě nesmíme říct o prstýnkách. Doufám, že bude mít Diviš dost rozumu, aby byl zticha. Kdybysme si tak mohli spolu promluvit o samotě!

	Královna je vedla ze síně s figurínami do dlouhé chodby a pak dál spletí dalších síní, schodišť a nádvoří. Znovu a znovu slyšeli, jak se někde něco řítí; občas i docela blízko. Jednou se s rachotem zřítil mohutný oblouk vzápětí, co pod ním prošli. Královna kráčela dost rychle – děti musely občas popoběhnout, aby jí stačily – ale strach na ní nebylo znát ani v nejmenším. Ta je fantasticky statečná, myslel si Diviš. A silná. Tomuhle teda říkám královna! Kdyby nám tak pověděla, co se tady všechno dělo!

	Tu a tam jim královna opravdu jisté věci řekla. Například: „Tato chodba vede k podzemním kobkám,“ nebo „Toto je vchod do hlavní mučírny“ nebo „Zde bývala stará hodovní síň, kam můj pradědeček sezval na hostinu sedm set šlechticů a všechny je dal pobít dřív, než naposledy vyprázdnili číše. Měli nějaké buřičské myšlenky.“

	Posléze se dostali do jedné síně, která byla ještě vyšší a rozlehlejší než všechny předchozí. Z její velikosti a podle mohutných dveří na opačném konci Diviš usoudil, že teď už se snad musí konečně blížit k hlavnímu vchodu. A nemýlil se. Dveře byly černé jako uhel, buďto z ebenu nebo z nějakého černého kovu, který se v našem světě nevyskytuje. Závor, a velikých, na nich bylo plno. Většinou byly tak vysoko, že se na ně nedalo dosáhnout, a všechny byly těžké k neuzvednutí. Jakpak se asi dostanem ven? pomyslel si Diviš.

	Tu ho královna pustila a pozvedla ruku. Vztyčila se v plné výši a pevně se postavila. Pak řekla něco, čemu nerozuměli (znělo to však hrozivě) a udělala pohyb, jako by něco na dveře házela. A ty vysoké a těžké dveře se na vteřinku zachvěly, jako by byly z hedvábí, a pak se sesypaly v hromádku prachu na prahu.

	„Tý – jo,“ hvízdl Diviš.

	„Má tvůj mistr kouzelník, ten tvůj strýc, takovouto moc?“ otázala se královna a znovu pevně sevřela Divišovu ruku. „Inu, to se dozvím později. Prozatím si zapamatuj, čeho jsi byl svědkem. Tak se to stane se vším, a také s každým, kdo mi bude stát v cestě.“

	Volným vchodem sem padalo daleko více světla, než v tom kraji dosud spatřili, a když je královna tudy vyvedla, nepřekvapilo je, že jsou z paláce venku. Do tváří jim zavanul chladný, ale kupodivu jaksi zatuchlý vítr. Stáli na vysoké terase a pod nimi se doširoka rozprostíral zdejší kraj.

	Nízko, téměř u obzoru, viselo na obloze veliké červené slunce, daleko větší než to naše. Diviš měl okamžitě také pocit, že je i starší než to naše – že je to slunce na sklonku svého života, k smrti unavené dennodenním pohledem na tenhle svět. Vlevo od slunce a o něco výše zářila jediná veliká a jasná hvězda. Mimo tuto drobátko pochmurnou dvojici nebylo na temném nebi vidět nic. A na zemi se všemi směry, kam až oko dohlédlo, prostíralo obrovské město, v němž nebylo vidět ani živáčka. Jeho nesčetné chrámy, věže, paláce, pyramidy a mosty vrhaly ve světle dohasínajícího slunce dlouhé, zlověstné stíny. Kdysi tím městem protékala mocná řeka, ale voda už dávno zmizela a zbylo po ní jen široké koryto šedého prachu.

	„Dívejte se dobře,“ pravila královna, „neboť vidíte něco, na co se již žádné oči dívat nebudou. Toto byl Šárn, veliké město Šárn, sídlo krále králů, div světa, možná všech světů. Vládne tvůj strýc, hochu, nad městem, které by se mu mohlo rovnat?“

	„Ne,“ odpověděl Diviš. Chystal se jí vysvětlit, že strýc Ondřej nevládne nad žádnými městy, ale královna pokračovala:

	„Nyní je tichý. Stávala jsem tu však, když se vzduch přímo chvěl jeho hlasy: dusotem nohou, skřípěním kol, práskáním bičů a sténáním otroků, hřměním kočárových kol a duněním obětních bubnů v chrámech. Stála jsem tu (to se však již blížil konec), když z každičké jeho ulice stoupala bitevní vřava a řeka se zbarvila do ruda.“ Tu se odmlčela a dodala: „A v jedinou chvíli tomu všemu jedna žena učinila navždy konec.“

	„Kdo?“ pípl Diviš – ale věděl předem, jakou dostane odpověď.

	„Já,“ pravila královna. „Já, Jadis, poslední královna, avšak královna celého světa.“

	Děti stály mlčky a chvěly se v chladném vzduchu.

	„Je to vina mé sestry,“ řekla královna. „Ta mě k tomu dohnala. Kéž na ní navěky leží kletba veškerých mocností! Byla jsem kdykoli ochotna s ní uzavřít mír – ano, a dokonce i ušetřit její život. Stačilo, aby mi přenechala trůn. Ale ona s tím nebyla ochotna souhlasit. Její pýcha zničila celý svět. I poté, co už válka začala, tu byl na obou stranách závazný slib nepoužít magie. Když však ona slib porušila, co jsem mohla dělat já! Blázen! Jako by nevěděla, že jsem v magii mocnější než ona. Věděla dokonce, že znám tajemství zkázonosného slova. Myslela si snad – vždycky byla zbabělá – že ho neužiji?“

	„A co to bylo?“ ptal se Diviš.

	„To bylo tajemství všech tajemství,“ pravila královna Jadis. „Velkým králům našeho rodu bylo už odedávna známo, že existuje jedno slovo, které, spojeno s příslušným obřadem, zničí všechno živé kromě toho, kdo je vyslovil. Ale moji dávní předkové byli všichni slabí a měkkého srdce a zavázali jak sebe, tak všechny své potomky velikými přísahami, že se dokonce ani nebudou pídit po tom, jak to slovo zní. Já jsem se je však na jednom tajném místě dozvěděla a zaplatila jsem za to strašlivou cenu. A přece jsem ho neužila, dokud mě k tomu sestra nedonutila. Bojovala jsem ze všech sil, abych ji přemohla jakýmkoli jiným způsobem. Prolila jsem celé oceány krve svých vojsk.“

	„Ty bestie!“ zamumlala si Gabrielka pro sebe.

	„Poslední veliká bitva,“ pokračovala královna, „zuřila po tři dny v samém Šárnu. Po tři dny jsem ji sledovala právě z tohoto místa. Neužila jsem své moci, dokud nepadl poslední z mých vojáků a dokud nebyla má prokletá sestra v čele svých vzbouřenců v půli velikého schodiště, které vede z města sem na terasu. A pak jsem počkala ještě, až jsme si byly tak blízko, že jsme si navzájem viděly do obličeje. Blýskla po mně těma svýma děsivýma očima a zaskřehotala: ‚Vítězství!’ ,Ano,’ já nato, ‚vítězství, ale tvoje ne.’ Pak jsem pronesla zkázonosné slovo. A vzápětí jsem byla jedinou živou bytostí pod sluncem.“

	„Ale co lidi?“ vydechl Diviš.

	„Jací lidé, hochu?“ tázala se královna.

	„Přece všechny obyčejný lidi,“ odpověděla jí Gabrielka, „který vám nikdy nic zlýho neudělali. A maminky a děti, a zvířata.“

	„Copak tomu nerozumíš?“ pravila královna (stále ještě mluvila k Divišovi). „Já jsem přece byla královnou. To všechno byli moji lidé. K čemu tu byli jinému než proto, aby plnili mou vůli?“

	„Ale stejně to k nim bylo dost krutý,“ řekl Diviš.

	„Zapomněla jsem, že jsi jen dítě nízkého rodu. Jak bys mohl rozumět vysoké politice? Musíš pochopit, hochu, že to, co by nebylo správné, kdybys to udělal ty nebo jiný obyčejný člověk, může být naprosto správné pro tak velikou královnu, jako jsem já. Na našich ramenou spočívá tíha celého světa. My musíme být osvobozeni od všech zákonů. Náš úděl je vznešený a osamělý.“

	Diviš si náhle vzpomněl, že přesně tutéž větu vyslovil strýc Ondřej. Ale z úst královny Jadis zněla ještě daleko vznešeněji – snad proto, že strýc Ondřej nebyl přes dva metry vysoký a oslnivě krásný.

	„A co jste dělala potom?“ ptal se Diviš.

	„Už dříve jsem zaklela mocným kouzlem síň, kde seděly podobizny mých předků. Pod mocí tohoto kouzla jsem mezi nimi mohla spát, sama podobna soše, bez ohně a bez potravy třeba tisíc let, dokud by někdo nepřišel, neuhodil na zvonek a nevzbudil mě.“

	„A to kvůli tomu zkázonosnýmu slovu je teď to slunce takovýhle?“ ptal se Diviš.

	„Jaké, hochu?“ otázala se Jadis.

	„Takový veliký, červený a studený.“

	„Takové bylo vždy,“ odvětila Jadis. „Přinejmenším již po statisíce let. Vy máte ve vašem světě jiné?“

	„Ano, menší a žlutější. A daleko víc hřeje.“

	„A – a – ach!“ vzdechla zdlouha královna. A Diviš spatřil na její tváři tentýž hladový, chtivý výraz, jako nedávno na tváři strýce Ondřeje. „Váš svět je tedy mladší,“ pravila.

	Na chviličku se odmlčela a znovu se rozhlédla po pustém městě – a jestli jí snad bylo líto všeho toho zla, které způsobila, jistě to nedala najevo.

	„Nu, tak pojďme,“ řekla pak. „Je tu dost chladno, teď na sklonku věků.“

	„Kam půjdeme?“ ptaly se obě děti.

	„Kam?“ opakovala Jadis překvapeně. „Ovšemže do vašeho světa, kam jinam.“

	Diviš a Gabrielka na sebe vyděšeně pohlédli. Gabrielce se tahle královna nelíbila od samého začátku a Diviš teď, co znal její příběh, měl také pocit, že už se s ní bavil až dost. Rozhodně to nebyl někdo, koho by si člověk chtěl přivést domů. A i kdyby chtěli, nebyli si tak jisti, jestli to vůbec dokážou. Zato se chtěli dostat pryč sami; Gabrielka však nemohla ke svému prstýnku a Diviš samozřejmě nemohl zmizet bez ní. Diviš hrozně zrudl a vykoktal:

	„Jo – jo tak do n-našeho světa. T-to jsem nevěděl, ž-že byste tam chtěla.“

	„Proč jste sem byli posláni, ne-li proto, abyste mě tam přivedli?“ otázala se Jadis.

	„Jenže ten náš svět se vám zaručeně nebude líbit,“ tvrdil Diviš. „To není to pravý místo pro vás, že ne, Gábino. Je to tam hrozně nudný, vůbec to nestojí za vidění, vážně.“

	„Pod mou vládou bude vbrzku za vidění stát,“ odvětila královna.

	„Jenže tam nemůžete vládnout,“ Diviš nato. „Tam je to jinak. Oni by vás nenechali, víte?“

	Královna se pohrdavě usmála. „Mnozí velicí králové,“ pravila, „se domnívali, že mohou vzdorovat rodu ze Šárnu. Všichni však padli, a i sama jejich jména upadla v zapomenutí. Blázínku! Myslíš si snad, že já, se svou krásou a mocí nebudu mít celý váš svět do roka u nohou? Připrav svá zaklínání a bez meškání mě tam doprav.“

	„To je ale hrůza!“ řekl Diviš Gabrielce.

	„Možná máš strach o svého strýce,“ pravila Jadis. „Pokud mi však bude prokazovat patřičnou úctu, nepřijde ani o svůj život, ani o svůj trůn. Proti němu se bojovat nechystám. Je to jistě veliký kouzelník, když objevil tajemství toho, jak vás sem poslat. Je králem celého světa, nebo jen jeho části?“

	„Vůbec nikde není králem,“ odpověděl Diviš.

	„Lžeš,“ pravila královna. „Což se čarodějná moc nepojí vždy jen s krví královskou? Znám pravdu, ať už mi ji povíš nebo ne. Tvůj strýc je veliký král a kouzelník vašeho světa. Svým uměním dosáhl toho, že v nějakém kouzelném zrcadle či zakleté studánce spatřil odlesk mé tváře. A protože si mě pro mou krásu zamiloval, pronesl mocné zaklínání, které otřáslo celým vaším světem až do samých základů a tebe přeneslo přes širokou propast mezi světy, abys mu u mne vyprosil přízeň a přivedl mě k němu. Odpověz: je to tak nebo ne?“

	„No, ne tak úplně,“ vysoukal ze sebe Diviš.

	„Ne tak úplně!“ zvolala Gabrielka. „Vždyť je to úplnej nesmysl od začátku až do konce!“

	„Ty zmije jedna mrňavá!“ rozzuřila se královna a zatahala Gabrielku za vlasy – zrovna nahoře na hlavě, na tom místě, kde to nejvíc bolí. Přitom jim však oběma pustila ruce. „Teď!“ zavolal Diviš. „Honem!“ zvolala Gabrielka. Oba vrazili levou ruku do kapsy. Ani si nemuseli prstýnky navlékat. Sotva se jich dotkli, celý ten pustý svět byl rázem ten tam. Letěli vzhůru a zeleného světla kolem přibývalo.
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	„Au! Pusť!“ křičela Gabrielka.

	„Já tě vůbec nedržím!“ odpověděl Diviš.

	Pak se jim hlavy vynořily z jezírka a znovu je obklopilo prosluněné ticho lesa mezi světy – a teď, po návratu z toho zatuchlého, pustého světa jim to tam připadalo ještě teplejší, tišivější a ještě více prosycené životem než dřív. Myslím, že kdyby měli čas, zapomněli by znovu, kdo jsou a odkud přišli, a znovu by se tu blaženě natáhli a v polospánku poslouchali, jak rostou stromy. Jenže tentokrát tu bylo něco, co je udrželo v dokonale bdělém stavu: jakmile totiž vylezli na břeh jezírka, zjistili, že nejsou sami. Ta královna – nebo snad čarodějnice, jak chcete – se sem dostala s nimi. Držela se Gabrielky za vlasy – proto Gabrielka pořád křičela: „Pusť!“

	Tím se mimochodem projevila další vlastnost prstýnků, o níž strýc Ondřej Divišovi nic neřekl, protože o ní sám nevěděl. Aby se člověk dostal pomocí prstýnku z jednoho světa do druhého, nemusí ho mít na sobě nebo se ho držet sám. Stačí, když se drží někoho, kdo se prstýnku dotýká. V tomto ohledu fungují prstýnky jako magnet – každý ví, že když zvedneme magnetem špendlík, zvednou se i všechny ostatní, které se toho prvního dotýkají.

	[image: Image]

	Tady v lese vypadala královna Jadis náhle docela jinak. Byla daleko bledší než dřív – tak bledá, že z její krásy už nezbylo skoro nic. Stála shrbená a dýchala ztěžka, jako by ji zdejší vzduch dusil. Teď už se jí děti ani trochu nebály.

	„Pusťte! Pusťte mi ty vlasy,“ zlobila se Gabrielka. „Co si vůbec myslíte?“

	„No tak! Pusťte jí ty vlasy. A honem!“ přidal se Diviš.

	Oba se obrátili a začali Gabrielčiny vlasy vyprošťovat. Byli teď silnější než královna a ve chviličce ji přemohli. Odpotácela se dva kroky zpět, ztěžka oddechovala a v očích měla hrůzu.

	„Honem, Diviši!“ volala Gabrielka. „Přehoď si prstýnek a domů!“

	„Pomoc! Pomoc! Mějte smilování!“ úpěla slabým hláskem čarodějnice a belhala se za nimi. „Vezměte mě s sebou. Přece mě nenecháte na tomto hrozném místě. Vždyť mě to zabije!“

	„To je vysoká politika,“ opáčila škodolibě Gabrielka. „Jako když jste vy zabila všechny ty lidi ve vašem světě. Dělej, Diviši.“ Navlékli si zelené prstýnky, ale Diviš zaváhal.

	„Do háje s tím!“ řekl. „Co budem dělat?“ Přece jen mu bylo královny trochu líto.

	„Prosím tě, neblbni,“ řekla Gabrielka. „Vsadím se, že to stejně jen tak dělá. Tak honem!“ A obě děti skočily do jezírka, které vedlo domů. Ještě že jsme si ho poznačili, pomyslela si Gabrielka. Jenže jak skočili, Diviš ucítil, jak mu stiskly ucho nějaké velké studené prsty. A jak letěli dolů a začaly se objevovat nejasné obrysy našeho světa, stisk těch prstů zesílil. Čarodějnici se zřejmě její síla vracela. Diviš se vzpínal a kopal, ale nebylo to vůbec nic platné. Ve chvilce se octli v pracovně strýce Ondřeje a spatřili strýce Ondřeje samotného, jak v úžasu zírá na to nádherné stvoření, které mu Diviš přinesl z jiného světa.

	A nebylo divu, že zíral. Však Diviš s Gabrielkou zírali taky. Čarodějnice se už vzpamatovala a teď, když ji člověk viděl v našem světě, mezi obyčejnými věcmi, doslova mu brala dech. Už v Šárnu naháněla strach – tady, v Londýně, z ní šla hrůza. Tak především si dosud neuvědomili, jak je vlastně veliká. To snad ani není člověk, pomyslel si Diviš, jak se na ni podíval; a možná měl pravdu, protože kolují pověsti o tom, že panovnický rod ze Šárnu měl v žilách i obří krev. Ani ta její výška však nebyla ničím ve srovnání s její divokou krásou, energií a temperamentem. Vypadala desetkrát živější než většina lidí, kteří chodí po ulicích Londýna. Strýc Ondřej se bez ustání klaněl, mnul si ruce a po pravdě řečeno vypadal k smrti vyděšený. Ve srovnání s čarodějnicí připomínal spíš hadrového panáčka než člověka. A přece, jak řekla později Gabrielka, jejich obličeje si byly v něčem podobné – jejich výraz měl v sobě něco zvláštního. Byl to výraz, který mají všichni zlí čarodějové, to „znamení“, které Jadis marně hledala v Divišově tváři. Když je tak člověk viděl pohromadě, mělo to tu výhodu, že byl do smrti vyléčený ze strachu ze strýce Ondřeje. Člověk už se nemůže dost dobře bát housenky, když potkal chřestýše, nebo krávy, když potkal splašeného býka.

	Chm! pomyslel si Diviš. Ten že je čaroděj! Leda čarodějátko. To ona, ta jo!

	Strýc Ondřej se mezitím nepřestával klanět a mnout si ruce. Pokoušel se říci něco velice zdvořilého, ale ústa měl tak vyschlá, že nedokázal promluvit. Jeho „experiment“ s prstýnky, jak to nazýval, se začínal dařit daleko víc, než mu bylo milé. Fušoval sice už do magie řadu let, ale nebezpečí vždy (jak to jen bylo možné) přenechával jiným. Něco takového jako dnes se mu ještě v životě nestalo.

	Pak Jadis promluvila – nepříliš nahlas, ale pokoj se přesto celý rozechvěl.

	„Kde je čaroděj, který mě povolal do tohoto světa?“

	„D-d-dovolte mi, madam, abych vám složil svou nejuctivější poklonu,“ vydechl strýc Ondřej. „Je mi velikou ctí – nesmírným potěšením – takové nečekané štěstí – jen kdybych měl možnost učinit nějaké přípravy – já - já –“

	„Kde je ten čaroděj, hlupáku?“ přerušila ho Jadis.

	„To – to jsem já, madam. Doufám, že laskavě prominete, jestli si snad tyto – nezpůsobné děti něco dovolily. Ujišťuji vás, že nebylo ani v nejmenším mým úmyslem…“

	„Ty!“ pravila královna ještě hrozivějším hlasem. Pak se jediným krokem přes půl pokoje ocitla u strýce Ondřeje, hrábla mu do vlasů a stáhla mu hlavu dozadu, aby mu viděla do obličeje. Pak jej chvíli zkoumala přesně tak jako předtím Divišův v paláci v Šárnu. Strýc Ondřej celou dobu nervózně pomrkával a navlhčoval si rty. Konečně ho pustila – tak náhle, že padl zády na stěnu za sebou.

	„Ano,“ pravila pohrdavě, „dalo by se ti snad říkat čaroděj. Postav se zpříma, ty pse, a nekruť se mi tu, jako bys mluvil se sobě rovným. Jak to, že se vyznáš v magii? Ty z královského rodu nepocházíš, to vidím na první pohled.“

	„Nu – ehm – ne snad tak doslova,“ koktal strýc Ondřej. „Snad ne doslova z královského, madam. Rod Ketterleyů je však velmi starý. Jsme velmi starý dorsetshirský rod, madam.“

	„Ticho,“ přerušila ho čarodějnice. „Vím, kdo jsi. Jsi malý, hudlařský čarodějník, který pracuje pomocí zákonů a příruček. Nejsi pravý čaroděj srdcem a krví. S takovými jako ty jsme v Šárnu už dávno skoncovali. Zde ti však dovolím, abys byl mým služebníkem.“

	„Budu se považovat za nadmíru šťastného – vysoce polichoceného – budu-li vám moci být jakkoli k službám – s největší radostí, madam, s největší radostí.“

	„Ticho! Mluvíš daleko více, než je třeba. Poslyš svůj první úkol. Vidím, že se nacházíme v nějakém větším městě. Opatři mi bez meškání kočár, létající koberec, cvičeného draka nebo nějaký jiný dopravní prostředek, jehož v tvé zemi užívají osoby královské a urozené. Pak mě doprav tam, kde si budu moci pořídit šaty, šperky a otroky vhodné pro dámu mého postavení. Zítra zahájím dobývání světa.“

	„O – o – okamžitě vám seženu drožku, madam,“ vydechl strýc Ondřej.

	„Stůj!“ zarazila ho čarodějnice, sotva se dostal ke dveřím. „Neopovaž se pomýšlet na zradu. Vidím i skrze zdi a do lidských srdcí. Budu tě sledovat, kam se hneš. Při první známce neposlušnosti tě zakleji tak, že cokoli, na co se posadíš, bude pálit jako do ruda rozžhavené železo a kdykoli ulehneš do postele, budeš mít u nohou neviditelné balvany ledu. Teď můžeš jít.“

	Strýc Ondřej opustil pokoj jako spráskaný pes.

	Teď se děti začaly bát, že si s nimi čarodějnice bude chtít promluvit o tom, co se odehrálo v lese. Avšak dopadlo to tak, že se o tom nezmínila ani tehdy, ani nikdy potom. Domnívám se (a Diviš jakbysmet), že patřila k bytostem, které si prostě na ten tichý les vůbec nemohou vzpomenout, i kdybyste je tam vzali třeba tisíckrát a nechali je tam jakkoli dlouho. A teď, když s dětmi osaměla, vůbec si jich nevšímala. Také to jí bylo podobné. V Šárnu si nevšímala Gabrielky (až na tu chvíli těsně předtím, než odletěli), protože potřebovala Diviše. Tady, když měla strýce Ondřeje, si už nevšímala ani Diviše. Řekl bych, že taková je většina čarodějnic. O nic a o nikoho se nezajímají, pokud to zrovna na něco nepotřebují – jsou hrozně praktické. V pokoji tedy na minutu či dvě zavládlo ticho. Z toho, jak Jadis poklepávala špičkou boty na podlahu, se však dalo usoudit, že začíná být netrpělivá.

	Konečně pravila jakoby sama pro sebe. „Co tam ten dědek bláznivá dělá? Měla jsem vzít s sebou bič.“ Ani se na děti nepodívala a pustila se za strýcem Ondřejem.

	„Uf,“ oddechla si Gabrielka zhluboka úlevou. „A teď musím domů. Je děsně pozdě. Pěkně to schytám.“

	„Tak ale, prosím tě, přijď zas co nejdřív,“ naléhal Diviš. „Tohle je úplná hrůza, ona a tady. Musíme něco vymyslet.“

	„To už je teď starost tvýho strejdy,“ řekla Gabrielka. „On si začal celej ten blázinec s kouzlama, ne my.“

	„Ale stejně přijdeš, viď že jo? Do háje, přece mě nenecháš v takovýhle bryndě.“

	„Vrátím se domů tunelem,“ pravila chladně Gabrielka. „To bude nejrychlejší. A jestli chceš, abych se vrátila, neměl by ses třeba omluvit?“

	„Omluvit?“ zvolal Diviš. „No jo, to jsou holky! Co jsem, prosím tě, udělal?“

	„Ale nic, to víš, že ne,“ opáčila Gabrielka sarkasticky. „Jen si mi málem vykloubil ruku v tom pokoji s figurínama, jako saďour a sketa. Jen jsi zazvonil na ten zvonek, jako starej trouba. Jenom ses v tom lese otočil zpátky, takže se tě stačila chytit, než jsme skočili do našeho jezírka. To je všecko.“

	„No jo,“ překvapeně si uvědomil Diviš. „No tak dobrá, omlouvám se. A to, co se stalo v tamtom pokoji, to mě fakt mrzí. Tak, už jsem se omluvil. A teď už nebuď taková a vrať se. Jsem v děsný rejži, jestli se nevrátíš.“

	„Nevím, co by se mohlo stát tobě. To pan Ketterley bude sedět na rozžhavenejch židlích a mít led v posteli, ne?“

	„O tohle mi nejde,“ řekl Diviš. „Dělá mi starost maminka. Představ si, že by jí tahle ženská vlezla do pokoje. Mohla by ji vyděsit k smrti.“

	„Jo tak,“ řekla Gabrielka docela jiným hlasem. „No tak jo. Tak do smrti dobrý. Vrátím se – jestli budu moct. Ale teď už musím letět.“ Otevřela malá dvířka a protáhla se do tunelu – a temná chodbička mezi trámy, která byla ještě před několika hodinami tak vzrušující a dobrodružná, se jí teď zdála docela všední a přívětivá.

	Teď se však musíme vrátit ke strýci Ondřejovi. Jak se potácel po schodech dolů, cítil své ubohé staré srdce až v hrdle a bez ustání si otíral čelo kapesníkem. Konečně se dostal do své ložnice – ta byla o patro níž – a zamkl za sebou dveře. A první, co udělal, bylo, že nahmátl v šatníku jistou láhev a sklínku, které tam měl vždycky schované, aby mu na ně teta Radka nepřišla. Nalil si plnou sklínku jakéhosi ošklivého dospěláckého nápoje a vypil ji jedním douškem. Pak zhluboka vydechl.

	„Na mou duši,“ řekl si, „jsem nesmírně otřesen. Jsem rozrušen na nejvyšší míru. A v mém věku!“

	Nalil si druhou sklínku a vypil i tu; pak se začal převlékat. Ty šaty, co si oblékal, jste vy v životě neviděli, já si však na ně právě tak ještě vzpomínám. Vzal si velmi vysoký, zářivý tuhý límeček, takový, který člověku neustále drží bradu nahoře. Oblékl si bílou vestu s jemným vzorkem a vpředu si ji ozdobil zlatým řetízkem od hodinek. Pak si vzal na sebe svůj nejlepší frak, ten, který schovával na svatby a pohřby. Vyndal ze skříně svůj nejlepší cylindr a naleštil ho. Na toaletním stolku měl vázu květin (tu mu tam dala teta Radka); jednu z nich si zastrčil do knoflíkové dírky. Z malé zásuvky vlevo vyňal čistý kapesník (moc hezký kapesník, takové už dneska nekoupíte) a ukápl na něj několik kapek voňavky.

	Nakonec si nasadil cvikr s tlustou černou šňůrkou a podíval se na sebe do zrcadla.

	Děti mají svou hloupost, jak dobře víte, a dospělí také svou. A strýc Ondřej teď začínal propadat velmi dospělému typu hlouposti. Teď, když už nebyl s čarodějnicí v tomtéž pokoji, rychle zapomněl, jak ho vyděsila, a vzpomínal stále víc a víc jen na její úžasnou krásu. „Zatrachtile pěkná ženská, hochu,“ opakoval si, „zatrachtile pěkná. Skvostné stvoření.“ Také se mu nějak podařilo zapomenout, že to byly děti, kdo mu sem to „skvostné stvoření“ dopravil, a připadal si, jako by ji sám svými kouzly přivolal z neznámých světů.

	„Ondřeji, hochu,“ řekl sám sobě, jak se díval do zrcadla, „na svůj věk jsi čertovsky zachovalý chlapík. Ano, chlapče, vypadáš znamenitě, to se musí nechat.“

	Jak vidíte, začínal si ten starý pošetilec myslet, že se do něj čarodějnice zamiluje. Ty dvě sklínky s tím zřejmě trochu souvisely. A jeho nejlepší šaty jakbysmet. I tak však byl ješitný až běda – proto se také stal čarodějem.

	Odemkl dveře, sešel po schodech dolů, poslal služebnou, aby sehnala drožku (tehdy měl každý spousty služebnictva) a nahlédl do obývacího pokoje. Tam – jak čekal – nalezl tetu Radku. Pilně spravovala jakousi matraci. Měla ji položenou na podlaze pod oknem a klečela na ní.

	„Á, tady jsi, Radčičko,“ pravil Ondřej, „já – totiž – musím teď na chvíli do města. Viď, že mi půjčíš asi tak pět liber, holubičko moje.“

	„Milý Ondřeji,“ odvětila tichým, pevným hlasem teta Radka, aniž vzhlédla od práce, „už nesčíslněkrát jsem ti řekla, že ti žádné peníze půjčovat nebudu.“

	„Ale holubičko, nebuď zase taková, no tak,“ prosil strýc Ondřej. „Je to strašně důležité. Jestli mi ty peníze nepůjčíš, octnu se v proklatě trapné situaci.“

	„Ondřeji,“ pravila teta Radka a podívala se mu do očí, „zajímalo by mě, kde bereš tu drzost žádat mě o peníze.“

	Za těmito slovy se skrývala dlouhá, nudná dospělácká historie. Vám z ní postačí asi tak to, že dnes, po třiceti letech, kdy strýc Ondřej „vyřizoval za svou milou Radku obchodní záležitosti“ a nikdy nepracoval a utrácel spoustu peněz za kořalku a doutníky (které za něj teta Radka znovu a znovu musela platit), byla teta Radka o dost chudší než dřív.

	„Moje holubičko milá,“ pravil strýc Ondřej, „ty to vůbec nechápeš. Dneska budu mít pár úplně nečekaných vydání. Budu muset jistou osobu trochu vyvézt do města. No tak, tak už se umoudři.“

	„To by mě tedy skutečně zajímalo, s kým chceš ty, Ondřeji, jezdit do města,“ opáčila teta Radka.

	„Právě jsme dostali jistou – jistou, velmi význačnou návštěvu.“

	„Leda význačný kozí pšouk,“ odsekla teta Radka. „Nikdo nezvonil už nejméně hodinu.“

	V tom okamžiku se dveře rozlétly dokořán. Teta Radka se ohlédla a k svému úžasu spatřila na prahu obrovskou, nádherně oděnou ženu s holými pažemi a ohnivýma očima. Čarodějnice byla tady.



	




	
		Co se zběhlo u domovních dveří



	
		Kapitola sedmá



	„Jak dlouho budu ještě čekat na svůj kočár, ty líná kůže!“ zahřměla čarodějnice. Strýc Ondřej začal couvat do kouta. Teď, když měl čarodějnici před očima v celé parádě, rázem se mu z hlavy vypařily všechny ty bláhové myšlenky, které ho napadaly při pohledu do zrcadla. Teta Radka však okamžitě vstala a pokročila doprostřed pokoje.

	„A smím vědět, Ondřeji, kdo je tato slečna?“ tázala se ledově.

	„T-t-to je význačný návštěvník – v-v-velice, významná osobnost…,“ koktal strýc Ondřej.

	„Láry fáry,“ odtušila teta Radka a směrem k čarodějnici pokračovala: „Okamžitě koukej zmizet z domu, ty couro jedna nestydatá, nebo pošlu pro policii.“ Teta Radka pokládala čarodějnici za někoho od cirkusu a šaty bez rukávů považovala za krajně neslušné.

	„Co je toto za osobu?“ podivila se Jadis. „Na kolena přede mnou, děvenko, nebo z tebe nezbude ani hrstka prachu!“

	„U nás je zvykem mluvit s lidmi slušně, vážená,“ pravila teta Radka.

	Tu se královna, jak se strýci Ondřejovi zdálo, vztyčila do ještě větší výše. V očích se jí zablesklo. Učinila tentýž pohyb a pronesla tatáž slova, která ještě docela nedávno proměnila v prach bránu paláce v Šárnu. Tentokrát se však nestalo nic. Pouze se znovu ozvala teta Radka, která se domnívala, že ta hrozivá slova měla něco znamenat v angličtině.

	„To jsem si mohla myslet,“ pravila. „Ta ženská je opilá. Načisto opilá! Už ani nedokáže jasně promluvit.“

	Tohle musel být pro čarodějnici hrozný okamžik – najednou zjistit, že její moc proměňovat lidi v prach, která ji v jejím světě nikdy nenechala na holičkách, v našem světě fungovat nebude. Neztratila však rozvahu ani na vteřinku. Nemarnila čas jedinou zklamanou myšlenkou. Bez meškání skočila po tetě Radce, chytila ji kolem krku a pod koleny, zdvihla ji vysoko nad hlavu, jako by to byla hadrová panenka, a mrštila jí napříč pokojem. Teta Radka ještě svištěla vzduchem, když dovnitř nakoukla služebná (ta měla, panečku, ale nádherně vzrušující dopoledne!) a oznámila: „Když dovolíte, pane, drožka je tu.“

	„Jdeme, otroku,“ kázala čarodějnice strýci Ondřejovi. Mumlal sice cosi jako „politováníhodné násilí – musím vážně protestovat…“, ale stačil jediný její pohled, aby ztichl jako pěna. Královna ho hnala z pokoje ven a k domovním dveřím, takže když Diviš seběhl ze schodů, právě ještě stačil zahlédnout, jak za nimi dveře zapadly.

	Lidičky, řekl si, teď bude pobíhat po Londýně! A se strejdou Ondřejem. To bych teda rád věděl, jak tohle dopadne.

	„Pane Diviši,“ zavolala na něj vtom služebná (ta měla dnes ale opravdu báječný den). „Pane Diviši, já myslím, že si slečna Ketterleyová asi nějak ublížila.“ Oba proto pospíchali do obývacího pokoje, aby zjistili, co se stalo.

	Kdyby byla teta Radka dopadla na holé parkety nebo na koberec, asi by si byla zpřerážela všechny kosti. Naštěstí však dopadla na tu matraci. A teta Radka byla velmi houževnatá stará dáma – v těch dobách takové tetičky nebyly výjimkou. Čichla si trochu k hořké soli a chvilku tiše seděla a pak prohlásila, že až na pár odřenin se jí dohromady nic nestalo. Brzy začala přebírat velení.

	„Týno,“ nakázala služebné (ta ale vážně ještě v životě takovýhle den nezažila), „doběhni na policii a ohlas jim, že se tu v okolí pohybuje nebezpečný šílenec. Donesu paní Kirkové oběd sama.“ Paní Kirková byla samozřejmě Divišova maminka.

	Když byla maminka po obědě, naobědvali se i Diviš a teta Radka. Pak se Diviš uklidil stranou a začal horečně přemýšlet.

	Teď bylo zapotřebí dostat čarodějnici zpátky do jejího světa, nebo alespoň pryč z našeho, jakmile to bude jen trochu možné. V žádném případě ji nemůže nechat pobíhat po domě a tropit tu cirkus. Maminka se s ní nesmí setkat. A pokud možno by ji neměl nechat pobíhat ani po Londýně. Diviš nebyl v obývacím pokoji, když se pokusila obrátit v prach tetu Radku, zato ale viděl, co se stalo s branami v Šárnu. Znal tedy její strašlivou moc a nevěděl, že ji příchodem do našeho světa alespoň částečně ztratila. A pamatoval si, že mluvila o tom, jak dobude svět. Takže podle toho, co Diviš věděl, mohla teď klidně proměňovat v prach Buckinghamský palác nebo Parlament, a téměř určitě už to odskákala řada policistů. A Diviše nenapadlo nic, co by se proti tomu dalo podniknout. Ale ty prstýnky zřejmě fungujou jako magnet, pomyslel si. Kdyby se mi podařilo se jí chytnout a navlíknout si ten žlutej, hned bysme oba byli v lese mezi světama. Zajímalo by mě, jestli tam zas tak zeslábne. Dělá to s ní ten les, nebo to byl jen šok z toho, jak se dostala ze svýho světa? No, asi to budu muset risknout. Jenže jak já tu stvůru najdu? Teta Radka mě asi ven nepustí, když jí nebudu chtít říct, kam jdu. A mám u sebe jen pár halířů. Jestli ji mám hledat po celým Londýně, budu potřebovat fůru peněz na autobusy a tramvaje. A stejně nemám ani ponětí, kde by tak asi mohla bejt. Jestlipak je s ní ještě strejda Ondřej?

	Nakonec to vypadalo tak, že se nedá dělat nic jiného než čekat a doufat, že se strýc Ondřej a čarodějnice zase vrátí. Kdyby se vrátili, musí rychle vyběhnout ven, chytit se čarodějnice a navléknout si žlutý prstýnek dřív, než se jí podaří dostat do domu. To znamenalo, že musí hlídat domovní dveře jako kočka myší díru. Bylo o strach je pustit z očí i jen na chviličku. Zamířil tedy do jídelny a tam se přilepil k oknu. Bylo to arkýřové okno, takže z něj bylo vidět na schody k domovním dveřím i ulici na obě strany. Bez Divišova vědomí se k domovním dveřím nemohl nikdo dostat. Co asi dělá Gábina, pomyslel si Diviš.

	Jak zvolna míjela první dlouhá půlhodina, dumal o tom dost a dost. Vy však o tom dumat nemusíte, protože vám to povím. Přišla pozdě k obědu, boty a ponožky celé mokré. A když se jí ptali, kde byla a co pro všechno na světě vyváděla, řekla, že byla s Divišem Kirkovic venku. Dále z ní dostali, že si ponožky a střevíce zmáčela v nějakém jezírku, a to jezírko že bylo v nějakém lese. Když se jí zeptali, kde ten les je, řekla, že neví. Když se jí zeptali, jestli to náhodou nebyl park, odpověděla po pravdě, že si myslí, že by to mohl být třeba i park. Z toho nabyla její maminka dojmu, že se Gabrielka, aniž komu co řekla, vydala do nějaké části Londýna, kde to nezná, a tam se bavila tím, že v nějakém parku skákala do louží. Řekla jí proto, že to, co provedla, je opravdu moc ošklivé a že už si s „tím Kirkovic klukem“ nebude smět hrát, jestli se něco takového bude opakovat. Pak dostala oběd bez moučníku a musela na dvě hodiny do postele. Takové věci se člověku v těch dobách stávaly poměrně často.

	Takže Diviš hlídal okno v jídelně, Gabrielka ležela v posteli a oběma se jim zdálo, že čas snad vůbec neutíká. Já osobně bych snad byl raději na místě Gabrielky. Ta musela jen čekat, až ty její dvě hodiny skončí. Diviš však každou chvíli zaslechl, jak sem z příčné ulice zahýbá nějaká drožka nebo pekařský vůz nebo řeznický učeň s vozíkem a pomyslel si, to je ona! a pak zjistil, že není. A mezi těmito falešnými poplachy se čas vlekl nesnesitelně pomalu a hodiny tikaly a jedna veliká moucha, která byla moc vysoko, a tudíž mimo dosah, rozzlobeně narážela na okenní sklo. Tetin dům patřil k těm, které bývají odpoledne vždycky hrozně tiché a ospalé a celé jakoby prosáklé pachem skopového.

	Během Divišova dlouhého čekání a hlídání se přihodila jedna drobná událost, o níž se musím zmínit, protože vedla později k něčemu důležitému. Zašla sem jakási paní a přinesla Divišově mamince trochu hroznového vína. Dveře jídelny byly otevřené, a tak Diviš nechtěně zaslechl, co si teta Radka a paní v hale povídají.

	„Ty jsou nádherné,“ říkala teta Radka. „Věřím, že kdyby jí ještě něco mohlo pomoci, byly by to jistě tyhle hrozny. Chudinka Miluška! Ta by, myslím, potřebovala ovoce ze Země mládí, aby se jí udělalo líp. Na tomhle světě už jí asi nepomůže nic.“ Pak obě ztišily hlasy a povídaly si ještě hodnou chvíli, ale teď už jim Diviš nerozuměl.

	Kdyby poznámku o Zemi mládí zaslechl ještě před několika dny, pomyslel by si, že to teta Radka říká jen tak a vlastně tím nic nemyslí, jak je to u dospělých běžné. Teď si to málem pomyslel také. Náhle mu však blesklo hlavou, že teta Radka o tom sice nemá ani tušení, ale ony opravdu existují jiné světy a on sám už v jednom byl. A to by potom opravdu někde mohla být Země mládí. To by potom bylo možné skoro všecko. V nějakém jiném světě by opravdu mohlo růst ovoce, které by jeho maminku uzdravilo. A… a… Nu, však sami víte, jak člověku je, když začíná doufat v něco, po čem zoufale touží. Člověk se té naději skoro brání, protože je to příliš krásné, než aby to mohla být pravda. Už tolikrát ho čekalo zklamání! Přesně tak bylo teď Divišovi. Ale naděje se už udusit nedala. Ona by to mohla – ona by to vážně mohla být pravda! Už se stalo tolik zvláštních věcí. A ty kouzelné prstýnky má u sebe. Každým jezírkem v tom lese se člověk určitě dostane do nějakého světa. Mohl by je prozkoumat všechny. A pak – maminka zase zdravá! Zase všechno v pořádku! Čarodějnice a hlídkování se mu úplně vytratilo z hlavy. Už už sahal do kapsy, ve které měl žlutý prstýnek, když náhle zaslechl dusot koně v plném trysku.
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	Ale! Copak je to? pomyslel si Diviš. Že by hasiči? Kdepak asi hoří? Lidičky, ono to jede sem. No tohle, vždyť je to ona!

	Koho myslel tím „ona“, vám jistě říkat nemusím.

	Nejprve se objevila drožka. Na kozlíku nebyl nikdo. Zato na střeše se vezla Její Výsost Jadis, královna královen a Postrach Šárnu. A to, prosím, na té střeše neseděla, nýbrž stála – právě se mistrovsky zhoupla, aby udržela rovnováhu, jak v plné rychlosti řízli zatáčku po jednom kole. Zuby se jí blýskaly, oči jí plály a dlouhé vlasy za ní vlály jako chvost komety. Švihala koně bičem hlava nehlava. Nozdry měl rozšířené, celé rudé, a boky pokryté pěnou. Šíleným tryskem dorazil k domovním dveřím, o vlásek minul pouliční svítilnu a vzepjal se na zadní. Drožka do té svítilny narazila a roztříštila se na několik kusů. Čarodějnice seskočila ze střechy v poslední chvilce a nádherným obloukem dopadla koni přímo na hřbet. Obkročmo se na něj posadila, pak se nahnula dopředu a něco mu pošeptala do ucha. Zřejmě ho tím nechtěla uklidnit, nýbrž ještě víc poplašit. Ve vteřině byl znova na zadních a divoce ržál. Kopyta, zuby, oči, hříva, všechno se to míhalo jako na kolotoči. Jen opravdu dokonalý jezdec se mu mohl udržet na hřbetě.

	Než se Diviš vzpamatoval, začala se dít spousta dalších věcí. Téměř vzápětí za první drožkou se vyřítila druhá. Vyskočil z ní jakýsi tlustý mužík ve fraku a jeden strážník. Pak dorazila další drožka s dalšími dvěma strážníky. Pak dorazilo asi dvacet cyklistů (hlavně poslíčků); všichni zvonili na celé kolo, povykovali a pokřikovali ostošest. Nakonec dorazilo ještě plno lidí pěšky, všichni celí uhřátí, ale očividně báječně rozjaření. V celé ulici se rozhrnuly záclony na oknech a v každých dveřích se ukázala nějaká ta služebná nebo lokaj. Nikdo nechtěl o podívanou přijít.

	Mezitím se z trosek drožky začal s námahou vyprošťovat jakýsi starší pán. Hned přiskočilo několik lidí a začali mu pomáhat. Protože ho však jeden táhl na tu stranu a druhý zase na opačnou, zřejmě by se dostal ven sám asi tak stejně rychle. Diviš usoudil, že to bude strýc Ondřej – do obličeje mu však vidět nebylo, protože měl přes něj naražený cylindr.

	Diviš honem vyběhl a vmísil se mezi lidi.

	„To je ona, to je ona!“ křičel tlustý mužík a ukazoval na Jadis. „Konejte svou povinnost, pane strážník. Ukradla z mého obchodu zboží v ceně kolika tisíc. Vidíte tu šňůru perel, co má kolem krku? Ta je moje. A navíc mě praštila rovnou do oka.“

	„To tedy jo, pane,“ připojil se někdo z kolemstojících. „Tak nádhernej monokl sem eště v životě neviděl. Musela to bejt prvotřídní rána. Pánové, ta teda má sílu!“

	„To chce pěknej syrověj biftek, pane,“ ozval se řeznický učeň. „Párkrát si ho na to dáte a budete v pořádku, uvidíte.“

	„Tak počkat, počkat,“ pravil hlavní z těch tří strážníků. „O co tu vlastně jde?“

	„Povídám, že mi…,“ začal tlustý mužík, když vtom se ozval zase někdo jiný: „Dejte bacha, ať vám nepláchne ten dědek z tý drožky. Ten ji naved.“

	Starý pán, teď už určitě strýc Ondřej, se právě konečně postavil a třel si naražená místa. „No,“ obrátil se strážník k němu, „tak co to má všechno znamenat?“

	„Huhly – huhly – huhly,“ ozval se zpod klobouku hlas strýce Ondřeje.

	„Tak dost, vážený pane,“ pravil přísně strážník. „Teď není čas na legrácky. Okamžitě ten klobouk sundejte.“

	To se ovšem snadno řeklo, ale hůř udělalo. Když však strýc Ondřej chvíli s kloboukem marně zápolil, druzí dva policisté ho společnými silami osvobodili.

	„Děkuji vám, děkuji vám,“ pravil strýc Ondřej slabým hláskem. „Děkuji vám. Jsem nesmírně otřesen, na mou duši, nesmírně. Kdyby mi tak někdo mohl poskytnout doušek brandy…“

	„Věnujte mi teď laskavě pozornost, vážený pane,“ pravil strážník a vytáhl velikánský notes s malilinkatou tužtičkou. „Co máte společného s touto slečnou?“

	„Pozor!“ ozvalo se vtom několik hlasů najednou a strážník uskočil o krok zpět. Byl nejvyšší čas. Kopyto splašeného koně ho minulo jen o vlásek – zasáhnout ho, byl by to pravděpodobně nepřežil. Tu čarodějnice koně otočila, takže se octl čelem k lidem a zády k domu. V ruce se jí třpytil dlouhý nůž, kterým teď pilně zbavovala koně řemenů poutajících ho k pozůstatkům drožky.

	Celou tu dobu se Diviš pokoušel dostat na nějaké příhodné místo, aby se mohl čarodějnice dotknout. To však vůbec nebylo snadné, protože ze strany k němu blíž bylo moc lidí. A aby se dostal na druhou stranu, musel proběhnout mezi kopyty koně a plotem před Ketterleyových domem. Jestli jen trochu znáte koně, určitě je vám jasné, že to byla velice choulostivá záležitost – a což teprv kdybyste viděli, v jakém stavu ten kůň zrovna byl. Diviš znal koně dost a dost, ale zaťal zuby a chystal se vyrazit, jakmile se naskytne sebemenší příležitost.

	Tu se mezi lidmi prodral kupředu nějaký červenolící chlapík v buřince.

	„Hej, pane strážník!“ ozval se. „Ten kůň, na kerym vona sedí, je muj, zrovna tak jako ta drožka, z kerý před chvilkou nadělala třísky!“

	„Jeden po druhém, prosím, jeden po druhém,“ pravil strážník.

	„Na to nejni čas,“ odtušil drožkář. „Já toho koně znám líp než vy. To nejni vobyčejnej kůň. Jeho táta nosil důstojníka u kavalérie, váženej pane. A jestli ho ta mladá bude plašit dál, tak se tu stane vražda. No tak, pusťte mě k němu!“

	Strážníkovi ovšem ani zdaleka nebylo proti mysli, že se může od koně drobátko vzdálit. Drožkář přistoupil blíž, vzhlédl k Jadis a ne neláskávě pravil:

	„Tak, slečinko, nechte mě, ať ho podržím u huby, a pěkně si seskočte. Jste zvyklá na lepší společnost, že jo, a tyhlencty vošklivý záležitosti se vám ani drobátko nelíběj, viďte. Pudete hezky domů, dáte si hrneček čaje a na chvilku se natáhnete; pak vám bude zase dobře.“ Zároveň vztáhl ruku ke koni se slovy: „No tak, Jahůdko, no tak. Jen klid, kamaráde, už to bude dobrý.“

	Tu čarodějnice poprvé promluvila.

	„Pse!“ zazněl její chladný, jasný hlas, který rázem přehlušil všechno ostatní. „Ruce pryč od našeho královského oře. Jsme císařovna Jadis.“



	




	
		Šarvátka u pouliční svítilny



	
		Kapitola osmá



	„Jo tak ty seš císařovna, jo?“ ozvalo se z davu. „To se na to podívejme!“

	„Třikrát hurá císařovně ze Zlámaný Lhoty!“ ozval se jiný a řada dalších se připojila. Čarodějnici malounko zrůžověly tváře a nepatrně, zlehka se uklonila. Avšak volání slávy zaniklo v hurónském řehotu a ona poznala, že si z ní jen dělají legraci. Tu se výraz jejího obličeje změnil a ona přehodila nůž z pravé ruky do levé. A pak udělala zčistajasna něco, nad čím člověku přeběhl mráz po zádech. Lehce, bez námahy, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, natáhla ruku a ukroutila jedno rameno pouliční svítilny. Příchodem do našeho světa sice ztratila svou čarodějnou moc, avšak svou sílu ne – dokázala zlomit železnou tyč, jako by byla z perníku. Vyhodila svou novou zbraň do vzduchu, chytila ji, zamávala jí nad hlavou a pobídla koně.

	Tak teď! řekl si Diviš. Prolétl mezi koněm a plotem a pokusil se k ní přiblížit. Kdyby tak to zvíře jen chviličku postálo, možná by chytil čarodějnici za nohu. Jak vyběhl, zaslechl tupou ránu a zapraskání – člověku se z toho udělalo nanic. Čarodějnice švihla železem vrchního policistu po přilbě; skácel se jako špalek.

	„Honem, Diviši. Tohle musí přestat,“ ozvalo se vedle něj. Byla to Gabrielka, která se sem přihnala jako vítr, sotva ji pustili z postele.

	„Páni, ty jseš teda kabrňák,“ pravil Diviš. „Chyť se mě pevně. Tvoje práce bude ten prstýnek. Žlutej, nezapomeň. Ale nenandavej si ho, dokud ti neřeknu.“

	Ozvala se druhá rána a druhý policista se svalil. V zástupu to hněvivě zahučelo. „Strhněte ji na zem! Vykopejte pár dlažebních kostek. Zavolejte vojsko,“ ozývalo se. Většina lidí se však urychleně stahovala co nejdál. Avšak drožkář, který byl zřejmě nejen nejhodnější, ale i nejodvážnější ze všech přítomných, se dál držel co nejblíž u koně; uskakoval sem a tam, aby uhnul železu, ale stále se snažil chytit Jahůdkovu uzdu.

	Hněvivé výkřiky neustávaly. Divišovi prosvištěl kolem hlavy kámen. Pak se ozvala čarodějnice. Její hlas duněl jako zvon a zněl tak, jako by byla zase jednou téměř šťastná.

	„Chátro! Za tohle mi draze zaplatíte, až dobudu vašeho světa. Ve vašem městě nezůstane kámen na kameni. Bude jako Šárn, jako Felinda, jako Sorlois, jako Bramandin.“

	Konečně se Divišovi podařilo chytit ji za kotník. Snažila se ho setřást a kopla ho do pusy. Zabolelo to tak, že ji zase pustil. Roztrhla mu ret a pusu měl plnou krve. Někde docela blízko se ozval hlas strýce Ondřeje, vyděšeného zřejmě na nejvyšší míru. „Madam – moje drahá – proboha vás prosím – vzpamatujte se.“ Diviš ji chytil za kotník podruhé a zase ho setřásla. Další lidé dostali železem a padli. Zkusil to potřetí – popadl kotník – držel se jako klíště a křičel na Gabrielku: „Teď!“ a pak…

	Zaplaťpámbu! Všechny ty vyděšené, rozhněvané obličeje byly ty tam. Všechny ty vyděšené, rozhněvané hlasy utichly. Všechny – až na hlas strýčka Ondřeje. Ten tady ve tmě, někde blízko Diviše, úpěl dál: „Pomóc! Co to? Je to mámení smyslů? Nebo snad konec? To se nedá snést. To není spravedlivé. Já jsem se nikdy nechtěl stát čarodějem. To je nedorozumění. Za to může moje kmotra. S tímhle nemohu souhlasit. A při mém zdravotním stavu! Velmi starý dorsetshirský rod.“

	Do háje, pomyslel si Diviš. Jeho jsme s sebou zrovna tahat nechtěli. No to teda bude vejlet. „Gábino, jsi tu?“

	„Jsem. Hele, a nestrkej pořád!“

	„Já tě přece…,“ začal Diviš, ale než stačil dopovědět, vykoukly jim hlavy do teplého zeleného světla v tom tichém lese. A jak vylézali z vody, Gabrielka zvolala:

	„Jé, koukni! Přitáhli jsme sem i toho koníčka! A pana Ketterleyho! A drožkáře taky! Tomu teda říkám úlovek.“

	Sotva se čarodějnice ocitla znovu v lese, zbledla jako křída a hlava jí padla dolů, až ležela koni v hřívě. Bylo vidět, že je jí hrozně špatně. Strýc Ondřej se třásl po celém těle. Ale Jahůdka, drožkářův kůň, potřásl hlavou, vesele zařehtal a zdálo se, že už je mu líp. Poprvé ho Diviš viděl klidného. Uši, které měl dosud stažené k lebce, se zase pěkně vzpřímily a oheň v očích pohasl.

	„Prima, kamaráde,“ popleskal ho drožkář po šíji. „Takhle se mi líbíš. Jen klid, už to bude dobrý.“

	Tu Jahůdka udělal tu nejpřirozenější věc na světě. Měl hroznou žízeň (však také nebylo divu), a proto zvolna došel k nejbližšímu jezírku a sklonil hlavu k vodě. Diviš stále ještě držel čarodějnici za kotník a Gabrielku za ruku. Drožkář držel jednou rukou Jahůdku a za druhou se ho právě chytil strýc Ondřej, stále ještě celý roztřesený.

	„Honem!“ mrkla Gabrielka na Diviše. „Zelený!“

	A tak se kůň přece jenom nenapil. Místo toho se všichni začali propadat do tmy. Jahůdka zaržál; strýc Ondřej zasténal. „Tak to se teda povedlo,“ řekl Diviš.

	Pak bylo chvíli ticho. Konečně se ozvala Gabrielka. „Hele, neměli bysme tam už pomalu bejt?“

	„Mně se zdá, že už někde jsme,“ řekl Diviš. „Já teda aspoň stojím na něčem pevným.“

	„No já vlastně taky,“ odpověděla Gabrielka. „Ale proč je tu taková tma? Hele, co když jsme v jiným jezírku?“

	„Třeba to je Šárn,“ uvažoval Diviš. „Jen jsme se vrátili uprostřed noci.“

	„Toto není Šárn,“ ozvala se čarodějnice. „Toto je nějaký prázdný svět. Prostě Nic.“

	A když se tak člověk rozhlédl kolem sebe, musel uznat, že takhle nějak si Nic vždycky představoval. Nesvítily tu žádné hvězdy. Byla taková tma, že si člověk neviděl ani na špičku nosu a bylo úplně jedno, jestli má oči otevřené nebo zavřené. Pod nohama měli něco rovného a chladného – snad to byla zem, ale určitě to nebyla tráva nebo dřevo. Vzduch byl chladný a suchý a nepohnul jím ani větříček.

	„Tentokrát jsem tedy osudu neunikla,“ pravila čarodějnice tak klidně, až z toho člověku přeběhl po zádech mráz.

	„Takhle nesmíte mluvit,“ koktal strýc Ondřej. „Takhle, prosím vás, nemluvte, má drahá. Tak zlé to být nemůže. Povídám – drožkáři, dobrý muži, nemáte u sebe náhodou kapku něčeho ostřejšího? Něco takového by mi teď zrovna přišlo vhod.“

	„No no no no no,“ ozval se drožkářův hlas – neohrožený, pevný, rozšafný. „Nevim, proč bysme se měli zbytečně rozčilovat. Nikdo jste si nic nezlomil? Výborně. Tak to je hned něco, za co bysme měli děkovat Pánubohu – jen si vzpomeňte, jak dlouho jsme padali. Jestli jsme zapadli do nějakejch vejkopů – asi pro novou stanici podzemky – určitě nás dřív nebo pozdějc někdo přídě vytáhnout. A jestli jsme mrtvý – a to taky nejni tak úplně vyloučený – no, musíme furt eště myslet na to, že nikdy nejni tak zle, aby nemohlo bejt eště hůř a koneckonců tam musíme všichni. A když žil člověk slušně, nemá se čeho bát. Já si teda myslim, že bysme si teď měli pro ukrácení času zazpívat nějakou nábožnou.“

	A hned se do toho dal. Začal zpívat píseň díkůvzdání za úrodu, něco o tom, že „už je obilí šťastně pod střechou“. Na místě, kde to vypadalo, že tu ještě jaktěživo nic nerostlo, to sice znělo trochu podivně, ale zato ji uměl ze všech nejlépe. Měl pěkný zvučný hlas a děti se k němu přidaly – působilo to náramně povzbudivě. Ale strýc Ondřej a čarodějnice se nepřidali.

	Při poslední sloce Diviš ucítil, jak ho někdo vzal za rameno a z pachu kořalky, doutníků a svátečních šatů usoudil, že to asi bude strýc Ondřej. Strýc ho opatrně táhl dál od ostatních. Když kousek poodešli, naklonil se k Divišovi tak blízko, až ho šimral ústy na uchu a šeptal.

	„Tak honem, hochu. Vem si prstýnek. Mizíme.“

	Ale čarodějnice měla dobré uši. „Hlupáku!“ zazněl její hlas. „To už jsi zapomněl, že dovedu číst i myšlenky? Hned toho chlapce pusť. Při prvním pokusu o zradu se ti pomstím tak, že o tom ještě žádný svět, co jich kdy bylo, ani neslyšel!“ a zaslechli, jak seskočila z koně.

	„A jestli si myslíte,“ dodal Diviš, „že jsem taková sketa, abych zmizel a nechal Gábinu – a drožkáře – a koně – na takovýmhle místě, tak jste se teda pořádně spletl.“

	„Jsi drzý a nevychovaný kluk,“ řekl strýc Ondřej.

	„Pst!“ ozval se vtom drožkář. Všichni zmlkli a naslouchali.

	Ve tmě se konečně něco začalo dít. Jakýsi hlas tu začal zpívat. Nesl se z veliké dálky a Diviš se marně snažil přijít na to, odkud vlastně. Chvílemi se zdálo, že se ozývá ze všech stran současně. Chvílemi se mu dokonce skoro zdálo, že vychází ze země, na které stáli. Hlubší tóny byly skutečně tak hluboké, že by to klidně mohl být hlas samotné země. Slova píseň neměla. Melodii téměř také ne. Ale byla to píseň nesrovnatelně krásnější než všechno, co až dosud slyšel. Byla krásná skoro až k nesnesení. Také koníkovi se zřejmě líbila: tiše zaržál, asi jako kůň, který se po letech tahání drožky ocitl zpátky na louce, kde si hrával jako hříbě, a spatřil, jak mu někdo, koho zná a má rád, jde naproti s kostkou cukru na dlani.
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	„M-hm,“ řekl drožkář. „Paráda, co?“

	Pak se staly dva zázraky najednou. Za prvé se k tomu hlasu, který zpíval, náhle přidaly další – bezpočet nových hlasů. Souzněly s ním, ale byly daleko vyšší – jasné, zvonivé, stříbrné hlásky. Za druhé se ve tmě naráz rozzářilo moře hvězd. Nerozsvěcely se tiše jedna po druhé jako za letního večera. Ještě před chviličkou byla všude tma – v příštím okamžiku se obloha pokryla tisíci světélek – jednotlivými hvězdami, souhvězdími a planetami, většími a jasnějšími než ty v našem světě. Nikde nebylo ani mráčku. Hvězdy se vynořily v tutéž chvíli, kdy se ozvaly ty nové hlasy. A kdybyste to viděli a slyšeli jako Diviš, byli byste si naprosto jisti, že to zpívají samy hvězdy a že to byl ten první Hlas, ten hluboký, kdo způsobil, že se objevily a začaly zpívat.

	„Panečku!“ bručel si pro sebe drožkář. „Vědět, že může bejt něco takovýho, asi bych bejval žil celej život líp.“ ‘

	Ten Hlas ze země zněl silněji a vítězněji, avšak hlasy z nebe s ním zpívaly hlasitě jen nějakou dobu a pak začaly slábnout. A tu se začalo dít něco nového.

	Ve veliké dálce začalo nebe nad obzorem blednout. Zdvihl se mírný, nádherně svěží větřík. Nebe v tom místě zvolna bledlo víc a víc. Už se proti němu začaly temně rýsovat obrysy kopců. A Hlas zpíval a zpíval.

	Brzy bylo už natolik světlo, že se navzájem viděli. Drožkář a obě děti stáli se zářícíma očima a pusou dokořán; přímo do sebe tu píseň nasávali a zdálo se, že jim něco připomíná. Také strýc Ondřej měl pusu dokořán – ale u něj to nebylo radostí. Spíš to vypadalo, jako by mu brada prostě bezvládně klesla dolů. Stál přihrbený a klepala se mu kolena. Jemu se ten Hlas nelíbil. Kdyby mu mohl uniknout třeba tak, že by zalezl do myší díry, udělal by to. Čarodějnice však vypadala, jako by té písni svým způsobem rozuměla z nich všech nejlépe. Pusu měla zavřenou, rty pevně semknuté, pěsti zaťaté. Od první chvíle, kdy se píseň ozvala, čarodějnice věděla, že tenhle svět je plný čarodějné moci – jiné a silnější než ta její. Nenáviděla ji. Byla by celý tenhle svět anebo třeba všechny světy roztříštila na kousky, kdyby se tím píseň dala umlčet. Nu a kůň stál s ušima nastraženýma dopředu; občas jimi zastříhal, zafrkal a podupl si. Vůbec už nevypadal na starého utahaného drožkářova koně – teď už se dalo spíš věřit tomu, že jeho otec bojoval v bitvách.

	Východní nebe nejprve zrůžovělo a potom zezlátlo. A Hlas sílil a sílil, až se jím rozechvěl všechen vzduch. A právě když se vzepjal k nejmohutnějšímu a nejslavnostnějšímu tónu, jaký až dosud zazpíval, vyšlo slunce.

	Takové slunce Diviš ještě nikdy neviděl. Slunce nad troskami Šárnu vypadalo starší než to naše – tohle vypadalo mladší. Člověk si úplně dovedl představit, jak se s chutí odrazilo a vyskočilo na oblohu, celé rozesmáté. A jak se jeho světlo rozlilo po krajině, spatřili naši cestovatelé poprvé, kde to vlastně jsou. Stáli v údolí, kterým se vinula široká, bystrá řeka; tekla za sluncem, k východu. Na jihu byly vidět hory, na severu nižší kopce. V údolí však nebylo nic než holá zem, skály a voda – ani strom, ani keříček, ani pás trávy. Zem měla řadu barev – byly svěží, živé a teplé. Člověku se při pohledu na ně krev rozproudila rychleji; pak ale uviděl Toho, kdo zpíval – a zapomněl na všechno ostatní.

	Byl to Lev. Stál čelem k vycházejícímu slunci, veliký, huňatý a zářivý. Jak zpíval, měl tlamu otevřenou doširoka. Byl asi tři sta metrů odtud.

	„Dostali jsme se do děsivého světa,“ pravila čarodějnice. „Musíme ihned odtud. Připravte svá kouzla.“

	„Plně s vámi souhlasím, madam,“ přitakal strýc Ondřej. „Nanejvýš nepříjemné místo. Naprosto necivilizované. Ještě tak kdybych byl mladší a měl po ruce střelnou zbraň…“

	„Chm!“ poznamenal drožkář. „Snad si nemyslíte, že byste moh zastřelit Jeho!“

	„A kdo by taky chtěl!“ připojila se Gabrielka.

	„Připrav kouzla, ty starý hlupáku,“ pobízela Jadis.

	„Zajisté, madam,“ odtušil mazaně strýc Ondřej. „Obě děti se mě musí chytit. Diviši, okamžitě si navlékni prstýnek na cestu zpět.“ Chtěl se odtud dostat bez čarodějnice.

	„Á, tak prstýnky to jsou!“ zvolala Jadis. Byla by Divišovi zajela rukou do kapsy, než bys řekl švec, ale Diviš popadl Gabrielku a volal:

	„Dejte si pozor! Jestli se někdo jen o fous přiblížíte, oba dva zmizíme a vy si tu dělejte, co chcete. Ano, mám v kapse prstýnek, kterej mě a Gábinu donese domů. A koukněte! Mám ruku hned u kapsy. Tak se držte tam, co jste. Vás (pohlédl na drožkáře) a toho koně je mi sice líto, ale nedá se nic dělat. A vy dva (tu se podíval na strýce Ondřeje a královnu), vy jste čarodějové jeden jak druhej, tak byste měli bejt rádi pohromadě.“

	„Buďte všechni zticha,“ přerušil je drožkář. „Chci slyšet, jak zpívá.“

	Píseň se nyní totiž změnila.



	




	
		Založení Narnie



	
		Kapitola devátá



	Lev zvolna kráčel po té holé zemi, vždycky kousek sem a zase kousek tam, a zpíval. Teď byla jeho píseň jemnější a veselejší než ta, která vyvolala na oblohu hvězdy a slunce – jako tiché bublání potůčku. A kudy s tou písní procházel, tam se v údolí zazelenala tráva. Rozlévala se od něj na všechny strany jako jezírko. Jako vlna se vyhoupla na blízké kopečky. Za chviličku už šplhala po nižších svazích hor hezký kus odtud a ten mladý svět najednou před očima zněžněl. Bylo slyšet, jak vánek čechrá trávu. Brzy se ukázaly další nové věci. Vyšší svahy potemněly vřesem. V údolí se objevily ostrůvky hrubší, ježatější zeleně. Diviš nemohl přijít na to, co to je, dokud se jeden nevynořil jen malý kousek od něj. Bylo to něco malého, špičatého, narostly tomu kolem dokola spousty ramen, ta ramena se pokryla zelení a rostlo to rychlostí asi centimetr za vteřinu. Teď už toho byla kolem spousta. Když už to bylo pomalu veliké jako on, poznal konečně, co to je. „Stromy!“ zvolal nahlas.

	Jak Gabrielka později prohlásila, bylo to všechno moc hezké, ale byla hrozná otrava, že člověk neměl chvilku klidu, aby se na to mohl dívat. Zrovna když Diviš zvolal „Stromy!“, musel honem uskočit, protože se k němu strýc Ondřej znovu přikradl a už už se chystal zajet mu rukou do kapsy. Moc by si tím byl sice nepomohl, protože mířil na pravou kapsu – pořád ještě si myslel, že zelené prstýnky jsou „na cestu zpět“, Diviš však samozřejmě nechtěl přijít o žádný z nich.

	„Stát!“ křikla čarodějnice. „Ustup zpátky. Ne ne, ještě dál. Jestli se někdo k dětem přiblíží víc než na deset kroků, rozbiju mu hlavu na kaši.“ A pozdvihla železnou tyč, kterou ulomila z pouliční svítilny, jen jen ji hodit. Člověk kdo ví proč neměl pochyb, že by mířila dokonale.

	„Takže ty bys byl schopen s ním potichu zmizet do vašeho světa,“ řekla. „A mě tu nechat.“

	Tu ve strýci Ondřejovi spravedlivý hněv konečně zvítězil nad strachem. „Ano, vážená, přesně to bych udělal,“ řekl. „Buďte si jista, že ano. A naprosto právem. Tak hanebně, tak mrzce jako vy se mnou ještě nikdy nikdo nejednal. Udělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych vás náležitě uctil jako vzácného hosta. A co jsem si tím vysloužil? Oloupila jste – ano, musím opakovat: oloupila nanejvýš úctyhodného klenotníka. Trvala jste na tom, abych vás pohostil tak nepřiměřeně drahým, neřku-li okázalým obědem, že jsem byl nucen zastavit své hodinky a řetízek (a dovolte, madam, abych vám sdělil, že nikdo z naší rodiny neměl ve zvyku navštěvovat zastavárny, vyjma mého bratrance Eduarda, a ten sloužil u vojska). Během tohoto hrozného oběda – ještě teď mi leží v žaludku jako kámen – jste hovořila a chovala se takovým způsobem, že jste vzbudila nežádoucí pozornost všech přítomných. Cítím, že jsem byl veřejně zneuctěn. Sotva kdy se budu ještě moci v Torcaderu ukázat. Napadla jste policisty. Ukradla jste…“

	„Tak už s tím, šéfe, přestaňte,“ přerušil ho drožkář. „Teď je čas se koukat a poslouchat, ne žvanit.“

	A bylo toho k dívání a poslouchání opravdu dost. Ze stromu, který Diviš před chvilkou pozoroval, už byl vzrostlý buk, jehož větve se jim lehounce pohupovaly nad hlavou. Pod nohama měli svěží zelenou trávu, posetou sedmikráskami a pryskyřníky. Kousek odtud se nad řekou skláněly vrby. Z druhé strany naše cestovatele obklopovalo houští kvetoucích šeříků, šípků, meruzalek a rododendronů. Drožkářův kůň se pilně zabýval lahodnou, zbrusu novou trávou.

	[image: Image]

	A po celou tu dobu Lev pokračoval ve své písni a dál zvolna kráčel údolím, vždycky kousek sem a kousek tam, dopředu a zpátky. Drobátko děsivé na tom bylo, že se s každou otáčkou o něco přiblížil. Gabrielka naslouchala jeho písni s čím dál větším zaujetím – začínalo se jí totiž zdát, že objevuje souvislosti mezi písní a tím, co se kolem děje. Když se na hřebeni kopce asi dvě stě metrů odtud ukázala řada temně zelených jedlí, měla Gabrielka pocit, že to nějak souvisí s dlouhými hlubokými tóny, které Lev chviličku předtím zazpíval. A když zaslechla několik kratičkých zvonivých trylků, ani ji nepřekvapilo, když náhle všude kolem začaly vystrkovat hlavičky petrklíče. A tak pomalu nabývala jistoty, že se všechny ty věci (jak později řekla) „tomu Lvu vylíhly v hlavě“ – a bylo to tak úžasné poznání, že to člověkem projelo od hlavy až k patě. Když poslouchala, co Lev zpívá, slyšela ty věci, které tvořil; a když se podívala kolem sebe, viděla je. To bylo tak vzrušující, že ani neměla kdy se bát. Ale Diviš a drožkář se nemohli ubránit mírnému mrazení v zádech, když viděli, jak se Lev s každou otáčkou neúprosně blíží víc a víc. Pokud jde o strýce Ondřeje, tomu strachy nahlas cvakaly zuby a kolena se mu třásla tak, že se ani nemohl dát na útěk.

	Náhle čarodějnice srdnatě vykročila Lvu vstříc. Ten se stále blížil, zvolna a důstojně, plně zabrán do své písně. Už byl jen dvanáct metrů odtud. Čarodějnice zvedla svou železnou tyč a mrštila mu ji přímo mezi oči.

	Na takovou vzdálenost nemohl chybit nikdo, natož ona. Tyč zasáhla Lva do čela plnou silou. Tam se odrazila a padla do trávy. A Lev se blížil dál. Jeho krok se nezrychlil ani nezpomalil – těžko říct, jestli si vůbec všiml, že ho něco udeřilo. Kráčel měkce a úplně tiše, ale bylo cítit, jak se pod jeho váhou chvěje zem.

	Čarodějnice zaječela a dala se na útěk; za chviličku jim zmizela mezi stromy. Strýc Ondřej ji chtěl napodobit, zakopl o kořen a rozplácl se jak dlouhý tak široký do potoka, který tudy běžel k řece. Děti se nemohly ani hnout. Nebyly si ani jisté, jestli by vůbec chtěly. Lev si jich nevšímal. Velikou rudou tlamu měl otevřenu, ale jen proto, že zpíval. Minul je tak těsně, že se mohly dotknout jeho hřívy. Hrozně se bály, že se ohlédne a podívá se na ně, a přece si tak trošičku přály, aby to udělal. Ale věnoval jim asi takovou pozornost, jako by byly neviditelné a nečichatelné. Prošel kolem nich, po několika krocích se otočil, znovu kolem nich prošel a kráčel dál k východu.

	Strýc Ondřej se vyhrabal z potoka. Kašlal a voda z něj jen crčela.

	„Tak, Diviši,“ řekl, „té ženské jsme se zbavili a ta lví potvora je taky pryč. Dej mi ruku a honem si navlékni prstýnek.“

	„Nechte mě být,“ odtušil Diviš a začal před ním couvat. „Dej si na něj pozor, Gábino. Pojď sem vedle mě. Tak, strejdo, a teď vás varuju. Jestli uděláte ještě krok, oba zmizíme.“

	„Okamžitě udělej, co ti říkám!“ zlobil se strýc Ondřej. „Takhle nevychované a neposlušné dítě jsem ještě v životě neviděl.“

	„To by tak hrálo!“ odpověděl Diviš. „My tu chcem zůstat a podívat se, co se bude dít. Myslel jsem, že se chcete dozvědět něco o jinejch světech. To se vám tu teď nelíbí?“

	„Jestli se mi tu líbí!“ zvolal strýc Ondřej. „Jen se podívej, v jakém jsem stavu. A to byl můj nejlepší frak a má nejlepší vesta!“ Skutečně na něj byl žalostný pohled; čím nastrojenější totiž člověk je na začátku, tím samozřejmě vypadá hůř poté, co vyleze z trosek drožky a plácne sebou do bláta. „Neříkám,“ dodal, „že toto není opravdu velmi pozoruhodné místo. Kdybych byl trochu mladší – možná by se mi podařilo sehnat nějakého zdatného mladého muže, aby sem šel přede mnou. Někoho z těch, co jezdí lovit do Afriky. Z téhle země by se dalo něco udělat. Klima je tu prostě báječné! Takovýhle vzduch jsem ještě nedýchal. Ten by mi určitě udělal dobře, jenom kdyby – nu, za příznivějších okolností. Kdybychom tak měli s sebou zbraň.“

	„Se zbraněma mi děte k šípku,“ řekl drožkář. „Pudu se mrknout, jestli bych nemoh Jahůdku kapku vydrbat. Ten kůň má víc rozumu než někerý lidi.“ Začal tiše pomlaskávat a vydal se zpátky k Jahůdkovi.

	„Pořád si ještě myslíte, že by šlo tohohle Lva zastřelit?“ ptal se Diviš. „Ta železná tyč mu, zdá se, moc nevadila.“

	„Má sice svoje chyby,“ odpověděl strýc Ondřej, „ale je to statečné děvče, kamarádíčku, to se musí nechat. Statečné a duchapřítomné. Já bych něco takového asi nedokázal.“ A zamnul si ruce, až mu zapraštěly klouby, jako by už zase zapomněl, jaký měl vždycky z čarodějnice strach, když tu opravdu byla.

	„Podle mě to bylo od ní pěkně hnusný,“ řekla Gabrielka. „Udělal jí snad něco?“

	„Hele! Co je to támhle?“ ozval se vtom Diviš a rozběhl se podívat na nějakou zajímavou věc jen kousek odtud. „Ty, Gábino,“ zavolal pak zpátky, „pojď se teda na něco mrknout.“

	Strýc Ondřej se tam vydal taky; ne snad, že by chtěl taky něco vidět, ale nechtěl se od dětí moc vzdalovat – co kdyby se naskytla příležitost jim sebrat prstýnky.

	Když ale spatřil, na co se Diviš dívá, dokonce i jeho to začalo zajímat. Byl to úplně přesný malinký model pouliční svítilny. Měřil sotva metr, ale před očima se protahoval do délky i sílil – prostě rostl tak, jako předtím stromy.

	„A je i živá – teda myslím rozsvícená,“ řekl Diviš. A byla; i když ten malý plamínek byl samozřejmě v jasném slunečním světle sotva vidět, dokud na něj nepadl něčí stín.

	„Pozoruhodné, velice pozoruhodné,“ mumlal si strýc Ondřej. „O takových kouzlech se dokonce ani mně nikdy nesnilo. Jsme ve světě, kde všechno, dokonce i pouliční svítilna ožije a roste. To by mě zajímalo, z jakého asi semene rostou pouliční svítilny.“

	„Vám to není jasný?“ zeptal se Diviš. „Sem přece spadla ta tyč – ta tyč, co ji čarodějnice ulomila z pouliční svítilny. Zabořila se do země a teď z ní roste malá svítilna.“ (No, teď už zase tak malá nebyla. Když tohle Diviš říkal, už byla asi stejně vysoká jako on.)

	„Tak takhle! Úžasné! Úžasné!“ zvolal strýc Ondřej a začal si mnout ruce víc než kdy předtím. „Ho hó! Smáli jste se mým kouzelnickým pokusům, holečkové, co! Ta moje natvrdlá sestra si myslí, že jsem se zbláznil. To jsem zvědav, co řeknete teď! Objevil jsem svět, kde všechno kypí životem a roste. Kolumbus, pche, kdekdo o něm mluví. Ale co je Amerika ve srovnání s tímhle! Možnosti obchodního využití této země jsou doslova neomezené. Přineste sem pár kousků starého železa, zahrabte je a vyrostou z nich zbrusu nové lokomotivy, křižníky, prostě co jen si budete přát. Nebudou mě stát zhola nic a v Anglii je mohu prodávat za plnou cenu. Bude ze mě milionář. A pak to klima! Už teď se cítím o dvacet let mladší. Mohl bych tu zřídit lázně. Jedno pěkné sanatorium tady by mohlo vynášet dvacet tisíc ročně. Samozřejmě bych musel do toho zasvětit pár lidí. Nejprve by bylo potřeba zastřelit to zvíře.“

	„Vy jste úplně jak ta čarodějnice,“ zlobila se Gabrielka. „Pořád jen myslíte na to, kde byste koho zabil.“

	„A pak, co se mě týče,“ pokračoval strýc Ondřej zasněně, „kdoví, jak dlouho bych mohl žít, kdybych se tu usadil. A to už stojí za úvahu, když je člověku šedesát. Vůbec bych se nedivil, kdybych tu úplně přestal stárnout. Úžasné! Země mládí!“

	„Vážně?“ zvolal Diviš. „Země mládí? Vážně si myslíte, že tohle je Země mládí?“ Samozřejmě si vzpomněl na to, co říkala teta Radka té paní, co přinesla hrozny, a znovu ho zaplavila nádherná naděje. „Strejdo,“ řekl, „myslíte, že by se tu dalo najít něco, co by uzdravilo maminku?“

	„O čem to, prosím tě, mluvíš?“ odbyl ho strýc Ondřej. „Copak jsme v lékárně? Říkal jsem přece, že…“

	„Je vám úplně fuk, co s ní bude,“ přerušil ho prudce Diviš. „Myslel jsem, že by třeba nemuselo. Je to přece jen taky vaše sestra, nejenom moje maminka. No dobrá, nevadí. Půjdu se klidně zeptat rovnou toho Lva, jestli by mi nemohl pomoct.“ Otočil se na podpatku a vyrazil. Gabrielka chvilku zaváhala, a pak se pustila za ním.

	„Stůj, slyšíš! Pojď zpátky! Ten kluk se zbláznil,“ křičel strýc Ondřej. Vydal se však v uctivé vzdálenosti za dětmi; nechtěl se dostat ani moc daleko od zelených prstýnků, ani moc blízko ke Lvu.

	Za chvilku se Diviš dostal na okraj lesa a tam se zastavil. Lev stále ještě zpíval. Ale teď se ta píseň znovu změnila. Byla spíš podobná tomu, čemu bychom řekli melodie, ale zato už ani zdaleka nebyla tichá a něžná – byla k prasknutí nabitá ohněm a životem. Člověku se při ní chtělo běhat, skákat a šplhat po stromech. Chtělo se mu hulákat z plných plic. Chtělo se mu vrhnout se k jiným lidem a buď je obejmout, nebo se s nimi poprat. Diviš celý zrudl a pálily ho tváře. Na strýce Ondřeje zřejmě působila podobně, protože ho Diviš slyšel, jak mumlá: „Statečné děvče to je, hochu. Má sice svoje chyby, ale je to zatrachtile pěkná ženská, zatrachtile pěkná.“ To všechno však nebylo vůbec nic ve srovnání s tím, jak ta píseň působila na zdejší zem.

	Dovedete si představit velikou zelenou louku, která bublá jako voda v hrnci? Tady se totiž dělo něco, co se tomu hodně podobalo. Kam se člověk podíval, všude se vzdouvaly boule. Byly to boule všech možných velikostí, některé sotva jako krtčí hromádky, jiné jako trakaře a dvě z nich jako menší chaloupky. A ty boule se hýbaly a nadouvaly, až praskly a vyhrnula se z nich hlína, a z každé té boule se vylouplo nějaké zvíře. Krtci vylezli tak, jako vylézají krtci v našem světě. Psi se probojovávali ven asi tak, jako když u nás prolézají úzkou dírou v živém plotě, a štěkali, sotva měli hlavy venku. Nejzvláštnější podívaná byla na jeleny, protože jim samozřejmě nejprve vykoukly jen parohy, takže si Diviš zpočátku myslel, že jsou to stromy. Žáby se vylíhly těsně vedle řeky a okamžitě do ní s hlasitým žbluňkáním a kvákáním naskákaly. Rysové, leopardi a podobní živočichové se ihned posadili a očistili si hlínu ze zadních nohou, a pak si začali brousit drápy o stromy. Ze stromů se vysypala celá hejna ptáků. Ve vzduchu se zatřepotali motýli. Včely se pustily do pilné práce na květinách, jako by neměly ani chviličku nazbyt. Ale ta nejúžasnější chvíle nastala, když s mírným zemětřesením pukla ta největší boule a vykoukla veliká moudrá hlava, hřbet jako oblá stříška a čtyři mohutné, krabaté sloní nohy. A teď už bylo Lva sotva slyšet, co se tu ozývalo kvákání, vrkání, hýkání, řehtání, štěkání, bručení, bučení, bečení a troubení.

	I když však Diviš Lva teď neslyšel, dobře ho viděl. Byl tak veliký a zářivý, že od něj vůbec nemohl odtrhnout oči. Nezdálo se, že by se ho ta ostatní zvířata bála. Právě naopak – Diviš náhle zaslechl zezadu dusot kopyt a ve chvilce kolem něj proběhl i drožkářův kůň a připojil se k ostatním. (Zdejší vzduch mu zřejmě svědčil zrovna tak jako strýci Ondřejovi. Už vůbec nevypadal jako ten utahaný starý kůň, který se dřel s drožkou po londýnských ulicích. Zvedal vysoko nohy a hlavu nesl jako král.)

	Nyní Lev poprvé umlkl. Začal chodit mezi zvířaty sem a tam. A co chvíli k některým dvěma přistoupil (vždycky ke dvěma zároveň) a dotkl se nosem jejich nosů. Vybral si dva bobry mezi všemi ostatními bobry, dva leopardy mezi všemi ostatními leopardy, jednoho jelena a jednu laňku mezi všemi ostatními jeleny a zbylé vynechal. Některé druhy zvířat vynechal úplně. Ale ty páry, kterých se dotkl, okamžitě nechaly ostatní zvířata svého druhu být a šly za ním. Pak se na jednom místě zastavil a všechna zvířata, kterých se dotkl, se postavila kolem něj do velikého kruhu. Ta, kterých se nedotkl, se začala rozbíhat na všechny strany – bylo je slyšet stále míň a míň a za chvíli už vůbec ne. Ta zbývající byla teď úplně zticha a všechna napjatě, upřeně hleděla na Lva. Kočkovité šelmy občas švihly ocasem, ale jinak se žádné zvíře ani nehnulo. Poprvé toho dne nastalo naprosté ticho, jenom voda v řece si tiše povídala s kameny. Divišovi nahlas bušilo srdce; věděl, že se chystá něco velikého. Nezapomněl na svou maminku, ale dobře věděl, že ani kvůli ní si nemůže dovolit přerušit něco takového.

	Lev se na ostatní zvířata díval – upřeně, soustředěně, bez mrkání, jako by je chtěl spálit na prášek pouhým pohledem. A tu se s nimi pozvolna začalo něco dít. Ta menší – králíci, krtci a podobná – o kus povyrostla. Ta hodně veliká – nejvíc to bylo vidět u slonů – se o trošičku zmenšila. Řada zvířat se posadila na zadní. Většina z nich naklonila hlavy na stranu, jako by se usilovně snažila něco pochopit. Tu Lev otevřel tlamu, ale nevydal ani hlásku – jenom dýchl, teple a dlouze, hodně dlouze, až to zvířata jakoby rozvlnilo a rozhoupalo, jako když vítr proběhne řadou stromů. Z veliké výšky, zpoza clony modrého nebe, za kterou byly ukryty, znovu zazpívaly hvězdy svou čistou, zvonivou, složitou píseň. Buďto z nebe nebo ze Lva samotného vyšlehl krátký záblesk podobný plameni (nikoho však nespálil), dětem se roztančila každá kapka krve v žilách a pak se ozval ten nejhlubší, nejmohutnější hlas, jaký kdy slyšely – hlas, ve kterém byla bouřka i slunce smíchané dohromady:

	„Narnie, Narnie, Narnie, probuď se! Ožijte, lesy a vody! Promluvte, zvířata! Mějte lásku, rozum a řeč!“
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		Kapitola desátá



	Samozřejmě že to promluvil Lev. Děti už dávno cítily, že umí mluvit, a přece to teď s nimi škublo – bylo to krásné i hrozné zároveň.

	Ze stromů vystoupili lesní lidé, pánové i paní, a zároveň z lesa vyšli fauni, satyrové a skřítci. Z řeky se zvedl vodní muž – pán řeky a jeho dcery najády. A ti všichni, a s nimi všechna ta zvířata i ptáci, volali hlasy hlubokými i vysokými, jasnými i huhňavými:

	„Sláva tobě, Aslane! Slyšíme tě a posloucháme. Probudili jsme se. Umíme milovat, myslet i mluvit.“

	„Jenomže, nezlob se, ještě toho zase tak moc neumíme,“ dodal jeden takový nosový, frkavý hlas. A tu děti úplně poskočily samou radostí, protože to promluvil drožkářův kůň.

	„Jahůdko, kamaráde,“ řekla Gabrielka. „Já jsem tak ráda, že jsi byl mezi těma, který si Lev vybral za mluvící zvířata!“ A drožkář, který teď stál vedle dětí, pravil: „To sem teda blázen. Ale stejně sem dycky řikal, že je to náramně chytrej kůň.“

	„Tvorové,“ ozval se znovu Aslanův silný, šťastný hlas, „dávám vám vás samotné. Dávám vám navždycky tuto zemi Narnii. Dávám vám lesy, ovoce, řeky. Dávám vám hvězdy a dávám vám i sebe. Němá zvířata, která jsem nevyvolil, vám také patří. Chovejte se k nim laskavě a starejte se o ně, ale nevracejte se k jejich způsobům, abyste nepřestali být mluvícími zvířaty. Neboť z nich jste byli vyvoleni, a mezi ně se zase můžete vrátit. Nedělejte to.“

	[image: Image]

	„Ne, Aslane, to neuděláme!“ volali všichni. Ale jedna drobátko nafoukaná kavka dodala silným hlasem: „Žádný strach!“ a všichni ostatní právě chviličku předtím zmlkli, takže se její slova rozlehla široko daleko v naprostém tichu; a vy už jste možná zažili, jak trapné tohle může být – řekněme někde ve společnosti. Kavku to přivedlo do takových rozpaků, že ukryla hlavu pod křídlem, jako by se chystala k spánku. Ostatní zvířata začala vydávat různé podivné zvuky, které u nich znamenají smích, a které v našem světě pochopitelně nikdy nikdo neslyšel. Zpočátku se snažila to potlačit, ale Aslan jim řekl:

	„Smějte se, tvorové, a nebojte se. Teď, když už nejste němí a nerozumní, nemusíte být vždycky vážní. K řeči patří legrace zrovna tak jako spravedlnost.“

	A tak se všichni přestali smíchu bránit. A bylo tak veselo, že si i kavka dodala odvahy, vylétla Jahůdkoví na hlavu, usadila se mu mezi ušima, pleskala křídly a volala:

	„Aslane! Aslane! To já jsem udělala první legraci? Bude se teď už vždycky vyprávět, že já jsem udělala první legraci?“

	„Ba ne, moje milá kamarádko,“ pravil Lev. „Ty jsi neudělala první legraci. Ty jsi jenom byla tou první legrací.“ A tu se všichni rozesmáli ještě víc než předtím; ale kavce to nevadilo a smála se také z plna hrdla, až kůň pohodil hlavou a ona ztratila rovnováhu a spadla, ale naštěstí si ještě včas vzpomněla na svá křídla (ještě na ně nebyla tak zvyklá).

	„Narnie je tedy založena,“ pravil pak Aslan. „Teď musíme promyslet, jak se postarat o její bezpečnost. Některé z vás si nyní svolám na radu. Pojď ke mně ty, hlavní skřítku, ty, pane řeky, ty, dube, ty, soví samečku, vy oba, havrani a ty, slone. Musíme si spolu promluvit. Náš svět je starý sotva pár hodin, a přece do něj zlo už vstoupilo.“

	Bytosti, které jmenoval, k němu přistoupily, a on se s nimi vydal dále k východu. Ostatní se spolu dali do řeči. „Co že to říkal, že sem vstoupilo?“ – „Nějaký Zlohuš.“ – „Co to, prosím tě, je, Zlohuš?“ – „Ba ne, neříkal Zlohuš, říkal Zlovuš.“ – „No jo, ale co je to Zlovuš?“

	„Hele,“ řekl Diviš Gabrielce, „já musím za ním – víš, za Aslanem, tím Lvem. Musím s ním mluvit.“

	„Myslíš, že můžem?“ ptala se Gabrielka. „Já bych si netroufla.“

	„Já musím,“ řekl Diviš. „Kvůli mamince. Jestli mi někdo může dát něco, co by jí pomohlo, pak je to On.“

	„Já du s várna,“ řekl drožkář. „Mně se ten Lev líbí. A nemyslim, že po nás ty vostatní zvířata pudou. A chtěl bych si kapku promluvit s Jahůdkou.“

	Všichni tři se tedy směle – nebo aspoň jak nejsměleji dovedli – vydali ke zvířatům. Tam bylo teď rušno – všichni si spolu povídali a navazovali nová přátelství, takže si příchozích nikdo ani nevšiml, dokud nebyli docela blízko. Nikdo také nezaslechl strýce Ondřeje, který stál hezký kousek cesty odtud, klepal se, až se mu šosy třepetaly, a křičel (i když si přitom dával dobrý pozor, aby nekřičel moc nahlas): „Diviši! Vrať se! Okamžitě se vrať, slyšíš?! Zakazuji ti jít jen o krok dál!“

	Když se však přiblížili, všechna zvířata zmlkla a s údivem se na ně zahleděla.

	„No?“ pravil posléze bobr. „Při samotném Aslanovi, co je tohleto zač?“

	„Prosím vás,“ začal Diviš tak trochu bez dechu, když vtom se ozval králík: „Podle mého názoru je to nějaká velká odrůda salátu.“

	„Kdepak, nejsme, vážně ne,“ řekla honem Gabrielka. „Vůbec nejsme k jídlu. Na nás byste si vůbec nepochutnali.“

	„No tohle!“ podivil se krtek. „Oni dovedou mluvit! Kdo kdy slyšel o mluvícím salátu?“

	„Třeba je to druhá legrace,“ napadlo kavku.

	Jeden z leopardů na chvíli ustal v mytí obličeje a prohlásil: „No, jestli ano, vůbec se mi nezdá tak dobrá jako ta první. Aspoň já na nich tedy nic zvlášť legračního nevidím.“ A zívl a pokračoval v mytí.

	„Prosím vás,“ řekl Diviš, „já tak hrozně pospíchám! Musím mluvit se Lvem.“

	Celou tu dobu se snažil drožkář zachytit Jahůdkův pohled. Teď se mu to podařilo. „Jahůdko, kamaráde,“ řekl, „ty mě přece znáš. Přece se mi tu teď nepostavíš a nebudeš tvrdit, že mě neznáš.“

	„O čem to mluví, koníčku?“ otázalo se několik hlasů najednou.

	„No –,“ odpověděl Jahůdka pomaličku, „nevím to tak úplně přesně. Myslím, že většina z nás toho ještě tak moc neví. Ale mám takový dojem, jako bych něco podobného už někdy viděl. Mám pocit, že jsem žil někde jinde – nebo byl někdo jiný –, než nás Aslan před chvílí probudil. Všechno je to hrozně popletené. Jako nějaký sen. Ale v tom snu se vyskytovali tvorové podobní těmhle třem.“

	„Cože?“ zvolal drožkář. „Tak ty mě neznáš? Mě, kterej sem ti vždycky nosil večer horkou šlichtu, když ses necejtil ve svý kůži! Mě, kterej sem tě tak poctivě hřebelcoval! Mě, kterej sem tě nikdy nezapomněl přikrejt, když si stál někde na zimě! To bych byl do tebe neřek, Jahůdko.“

	„Ale ano, ano, už se mi to začíná vybavovat,“ odpověděl kůň přemýšlivě. „Ano. Počkat, počkat… Ano. Vždycky jsi za mě přivazoval takovou hroznou černou věc a potom jsi měl bil, abych se rozběhl, a ať jsem běžel, jak jsem běžel, ta černá věc pořád rachotila za mnou.“

	„Museli sme si vydělávat na živobytí, víš?“ řekl drožkář. „Na tvoje jako na moje. A kdyby nebyla žádná práce a žádnej bič, nebyla by taky žádná stáj, žádný seno, žádná šlichta, žádnej voves. Protože ty si voves vochutnal, kamaráde, když sem si to moh dovolit, to mi nikdo neveme.“

	„Oves?“ našpicoval koník uši. „Ano, ano, na něco takového si vzpomínám. Ano. Vybavuje se mi toho víc a víc. Ty jsi vždycky seděl někde vzadu a já jsem běžel vepředu a táhl jsem tebe i tu černou věc. Já jsem oddřel všechnu práci.“

	„V létě prosím,“ přiznal drožkář. „Ty ses potil a já seděl v chládku. Ale co v zimě, kamaráde, když ses ty během zahřál a já jsem seděl s nohama jako rampouchy a s nosem zmrzlým na preclík a s prstama tak ztuhlejma, že sem sotva držel vopratě?“

	„Byla to tvrdá, krutá země,“ řekl Jahůdka. „Vůbec žádná tráva. Jen tvrdý kámen.“

	„Pravda, pravda, kamaráde,“ povzdechl si drožkář. „Tvrdej svět to byl. Dycky sem říkal, že to nejni ke koňům hezký, tahle dlažba. To je holt Londýn. Mně se tam nelíbilo vo nic víc než tobě. Tys byl venkovskej kůň a já byl venkovskej člověk. Doma sem zpívával v kostele, ba jo, a jak. Jenže tam pro mě nebylo živobytí.“

	„Moc vás prosím,“ přerušil je Diviš, „nemohli bysme se už hnout? Ten Lev jde pořád dál a dál. A já s ním tak hrozně potřebuju mluvit.“

	„Podívej, Jahůdko,“ řekl drožkář. „Tendle mladej pán by něco potřeboval říct tomu Lvovi, říkáte mu Aslan. Co kdybys ho vzal na hřbet (von by se choval náramně slušně) a doběh s ním ke Lvovi? A já bych s touhle holčičkou šel za tebou pěšky.“

	„Na hřbet?“ zamyslel se Jahůdka. „Ano, ano, vzpomínám si. Kdysi to dělával jeden z vás dvounožců, takový malý. Míval vždycky takové malé tvrdé bílé kostičky a ty mi dával. Chutnaly – no, báječně, byly ještě sladší než tráva.“

	„Jo, to bude cukr,“ řekl drožkář.

	„Jahůdko, prosím tě,“ škemral Diviš, „moc tě prosím, vezmi mě na záda a svez mě k Aslanovi.“

	„No dobrá, pro jednou mi to nic neudělá,“ prohlásil Jahůdka. „Naskoč si.“

	„Jahůdko, kamaráde, já věděl, že seš dobrá duše,“ řekl drožkář. „Pojď, mladíče, pomůžu ti nahoru.“ Ve chvilce seděl Diviš Jahůdkoví na hřbetě a sedělo se mu celkem pohodlně, protože už kdysi jezdil bez sedla na svém poníkovi.

	„Tak jedem, Jahůdko,“ řekl.

	„Nemáš u sebe náhodou kousek toho bílého, viď?“ tázal se Jahůdka.

	„Nemám, koníčku. Je mi to moc líto, ale nemám,“ řekl Diviš.

	„No, tak se nedá nic dělat,“ povzdechl si Jahůdka a vyjeli.

	V tu chvíli se ozval jeden velký buldok, který už nějakou dobu usilovně čenichal a napínal oči opačným směrem.

	„Podívejte,“ řekl, „není támhle ještě jedno to podivné stvoření – támhle, u řeky, pod těmi stromy?“

	Všechna zvířata se tam podívala a spatřila strýce Ondřeje, který se krčil mezi rododendrony a doufal, že si ho nikdo nevšimne.

	„Honem!“ ozvalo se několik hlasů. „Pojďte se na něj podívat!“ A tak zatímco Jahůdka s Divišem na hřbetě svižně klusal jedním směrem (a Gabrielka s drožkářem šli pěšky za nimi), většina ostatních bytostí se hnala na druhou stranu ke strýci Ondřejovi se všelijakým štěkáním, chrochtáním, řevem a jinými projevy nadšeného zaujetí.

	Teď se však musíme kousek vrátit, abychom si vysvětlili, jak to všechno vypadalo z hlediska strýce Ondřeje. Nepůsobilo to na něj stejně jako na drožkáře a na děti. Neboť to, co vidíte a slyšíte, závisí na tom, kde stojíte – a také na tom, co jste za člověka.

	Od chvíle, kdy se objevila zvířata, strýc Ondřej se zavrtával do křoví hloub a hloub. Samozřejmě je velice napjatě sledoval – nezajímal se však o to, co vlastně dělají, nýbrž jen o to, jestli se na něj náhodou nechtějí vrhnout. Byl hrozně praktický, zrovna tak jako čarodějnice. Prostě si vůbec nevšiml, že Aslan vybírá z každého druhu zvířat jeden pár. Všechno, co viděl, nebo co si aspoň myslel, že vidí, byla spousta nebezpečných divokých zvířat, která se bez cíle procházejí po louce sem a tam. A lámal si hlavu nad tím, proč ostatní zvířata před tím velkým Lvem neutečou.

	A když nastal ten veliký okamžik a zvířata promluvila, ušlo mu to úplně – a to z docela zajímavého důvodu. Když Lev poprvé začal zpívat, tehdy na začátku, když byla ještě úplná tma, strýc Ondřej poznal, že to je píseň. A vůbec se mu nelíbila. Nutila ho, aby si myslel a cítil věci, které si nechtěl myslet a cítit. Pak, když vyšlo slunce a on uviděl, že to zpívá Lev (jenom lev, jak si pomyslel strýc Ondřej), začal dělat, co mohl, aby přesvědčil sám sebe, že ten lev nezpívá a nikdy nezpíval – jenom řve jako každý jiný lev třeba v zoo v našem světě. Samozřejmě že je nemožné, aby doopravdy zpíval, pomyslel si, to se mi určitě jen zdálo. To je tím velkým náporem na moje ubohé nervy. Kdo kdy slyšel, aby lev zpíval! A čím déle a krásněji Lev zpíval, tím víc se strýc Ondřej snažil přesvědčit sám sebe, že slyší jenom řvaní. A když se člověk snaží ze sebe udělat většího hlupáka, než ve skutečnosti je, má to tu nevýhodu, že se mu to často podaří. Strýci Ondřejovi se to podařilo. Brzy v té Aslanově písni neslyšel nic jiného než řvaní. Brzy by byl nemohl slyšet nic jiného, ani kdyby chtěl. A když pak Lev promluvil a řekl: „Narnie, probuď se!“ neslyšel žádná slova; jenom zavrčení. A když zvířata odpověděla, slyšel jenom štěkání, vrčení, bučení a vytí. A když se rozesmála – no, to už si dovedete představit. Něco tak strašného strýc Ondřej dosud nezažil. Takové příšerné krvežíznivé skučení hladových a zuřivých šelem ještě v životě neslyšel. A pak ke své nesmírné hrůze a s bezmocným vztekem uviděl, jak ostatní tři klidně vyšli zpoza stromů a jdou ke zvířatům.

	„Ti blázni!“ naříkal pro sebe. „Teď ty bestie sežerou s dětmi i prstýnky a já se odsud už nedostanu. Ten Diviš je ale sobecký kluk! A ti ostatní zrovna tak. Když jim na jejich životě nezáleží, je to jejich věc. Ale co já? Na to nikdo nemyslí. Co bude se mnou, to je všem úplně jedno!“

	No a teď, když se k němu všechna zvířata vrhla, otočil se a utíkal pryč, aby si zachránil život. Ukázalo se, že vzduch tohoto mladého světa opravdu udělal starému pánovi dobře. V Londýně by neuběhl ani třicet kroků; tady běžel takovou rychlostí, že by se v každé škole mohl směle měřit s těmi největšími přeborníky na sto metrů. Byl na něj bezvadný pohled, jak za ním šosy kabátu vlály ve vzduchu. Ale samozřejmě mu to nebylo nic platné. Většina zvířat uměla rychle běhat; tohle byl jejich první běh v životě a oni už byli celí žhaví, aby si vyzkoušeli svoje nové svaly. „Za ním! Za ním!“ volali. „Třeba je to ten Zlohuš! Chyťte ho! Přidejte! Odřízněte mu cestu! Obkličte ho! Vydržte! Hurá!“

	Během pár minut ho někteří předběhli. Semkli se k sobě a zahradili mu cestu. Jiní ho obklíčili zezadu. Kam se podíval, samá hrůza. Zepředu se nad ním tyčily obrovské losí parohy a veliká sloní hlava. Za ním brumlali a chrochtali statní, rozšafní medvědi a kanci. Vedle švihali ocasy ze strany na stranu tygři a leopardi; hleděli na něj chladně a výsměšně – nebo tak mu to aspoň připadalo. Nejvíce ze všeho ho děsilo to množství otevřených tlam. Zvířata samozřejmě otevřela tlamy, aby se vydýchala; strýc Ondřej si však myslel, že ho chtějí sežrat.

	Stál tam, třásl se jako list a div se nesesypal. Neměl zvířata nikdy rád, většinou se jich bál; a léta všelijakých surových pokusů na zvířatech jeho nenávist a strach samozřejmě ještě mnohokrát zvětšila.

	„Nu, vážený,“ ozval se buldok svým věcným způsobem: „Jste rostlina, zvíře nebo věc?“ Tohle buldok řekl; strýc Ondřej však slyšel jen: „Vr – r – r – gr – haf.“



	




	
		Jak měli potíže Diviš i jeho strýc



	
		Kapitola jedenáctá



	Možná si myslíte, že ta zvířata byla pěkně natvrdlá, když hned nepoznala, že strýc Ondřej patří ke stejnému druhu tvorů jako děti a drožkář. Ale nesmíte zapomenout, že vůbec neznali šaty. Mysleli si, že Gabrielčina sukně, Divišovy kalhoty a drožkářova buřinka k nim patří zrovna tak jako jejich srst nebo peří. Nepoznali by ani, že ti tři jsou stejného druhu, kdyby s nimi byli nemluvili a kdyby byli neviděli na Jahůdkoví, že si to myslí. A strýc Ondřej byl o kus vyšší než děti a o dost hubenější než drožkář. Až na tu svou (dříve) bílou vestu byl celý v černém a veliký šedý chumáč vlasů na jeho hlavě (nyní zcuchaný až běda) také zvířatům nepřipomínal nic, co viděla na ostatních třech lidech. Bylo proto jen přirozené, že je to zmátlo. A co horšího, zdálo se, že neumí mluvit.

	Pokusil se o to. Když na něj buldok promluvil (či jak se mu zdálo, nejprve zavrčel a pak vyštěkl), natáhl k němu třesoucí se ruku a skomírajícím hláskem řekl: „No, no, hodný pejsánek.“ Jenomže jako on nerozuměl zvířatům, ani zvířata nerozuměla jemu. Neslyšela žádná slova – jenom jakési nezřetelné zasyčení. Možná bylo jen dobře, že mu nerozuměli, protože jsem ještě nepoznal žádného psa, natož pak mluvícího narnijského, který by byl rád, když mu někdo říká „hodný pejsánek“ – je to pro něj asi tak, jako když vám někdo říká „ty jsi hezký chlapeček“.

	[image: Image]

	Potom strýc Ondřej omdlel jako špalek.

	„Podívejme!“ povídá nosorožec. „Je to jen strom. Hned jsem si to myslel.“ (Nezapomeňte, ještě nikdy neviděli nikoho ani upadnout, natož pak omdlít.)

	Buldok strýce Ondřeje celého očichal, pak zvedl hlavu a prohlásil: „Je to zvíře. Docela určitě je to zvíře, a pravděpodobně tentýž druh jako tamti tři.“

	„To tedy nevím proč,“ nesouhlasil medvěd. „Zvíře by se takhle z ničeho nic nesvalilo. My jsme zvířata a my tedy nepadáme. My pěkně stojíme. Takhle.“ Postavil se na zadní, udělal krok dozadu, zakopl o nízkou větev a svalil se na záda.

	„Třetí legrace, třetí legrace, třetí legrace!“ zvolala kavka vzrušením celá bez sebe.

	„Já si stejně myslím, že je to nějaký strom,“ řekl nosorožec.

	„Jestli je to strom,“ řekl jiný medvěd, „mohlo by v něm být včelí hnízdo.“

	„Já bych řekl, že to určitě není strom,“ ozval se bobr. „Mám takový dojem, že se to pokoušelo promluvit, než se to svalilo.“

	„To byl jenom vítr ve větvích,“ řekl nosorožec.

	„Doufám, že nechceš říct,“ obrátila se kavka na bobra, „že je to mluvící zvíře! Vždyť to neřeklo ani jedno jasné slovo.“

	„Víte, ale stejně,“ přemýšlela slonice (její manžel slon byl, jak si jistě vzpomínáte, na poradě s Aslanem). „Ono by to přece jen mohlo být nějaké zvíře. Nemohlo by to světlé na tomhle konci být něco jako obličej? A tyhle díry by třeba mohly být oči a pusa. Nos, pochopitelně, žádný. Jenomže – ehm – nesmíme být příliš úzkoprsí. Je mezi námi jen velmi málo těch, kteří mají něco, co by se opravdu dalo nazvat nosem.“ A s omluvitelnou hrdostí rozvinula svůj chobot v celé délce.

	„Proti této poznámce důrazně protestuji,“ pravil buldok.

	„Slonice má úplnou pravdu,“ řekl tapír.

	„Já vám něco povím!“ zvolal osel nadšeně. „Třeba je to zvíře, které neumí mluvit, ale myslí si, že umí!“

	„Dalo by se to postavit?“ přemýšlela slonice nahlas. Uchopila strýce Ondřeje opatrně do chobotu a postavila ho – naneštěstí obráceně, hlavou dolů, takže se mu z kapes vysypaly dvě zlaté a tři stříbrné mince. Ale nepomohlo to. Strýc Ondřej se zase zhroutil na zem.

	„Tak vidíš!“ zvolalo několik hlasů. „Vůbec to není zvíře. Není to ani živé.“

	„Já vám říkám, že to je zvíře,“ pravil buldok. „Čichněte si sami a uvidíte.“

	„Čich není všechno,“ řekla slonice.

	„No dovolte!“ ohradil se buldok. „Kdyby se už nedalo věřit ani vlastnímu nosu, tak čemu by se vlastně mohlo věřit?“

	„Nu, možná vlastnímu rozumu,“ navrhla mírně slonice.

	„Proti této poznámce důrazně protestuji,“ řekl buldok.

	„No, něco s ním dělat musíme,“ řekla slonice. „Mohl by to být ten Zlohuš, a tak ho musíme ukázat Aslanovi. Co říká většina? Je to zvíře, nebo strom?“

	„Strom! Strom!“ volali mnozí.

	„Výborně,“ řekla slonice. „Tak jestli je to strom, potřebuje zasadit. Musíme vykopat díru.“

	To zařídili ve chvilce oba krtci. Pak byly ještě nějaké dohady o tom, kterým koncem strčit strýce Ondřeje do země, a jen o vlásek unikl zasazení hlavou dolů. Několik zvířat tvrdilo, že jeho nohy jsou větve, a proto to šedé střapaté (tím mysleli vlasy) musí být kořeny. Ale jiní pak zase řekli, že ten rozvětvený konec je delší a víc zablácený, takže to spíš budou kořeny. Nakonec ho tedy zasadili hlavou nahoru. Když kolem něj udusali hlínu, sahala mu kus nad kolena.

	„Vypadá hrozně zvadle,“ řekl osel.

	„Samozřejmě potřebuje zalít,“ řekla slonice. „Myslím, že si snad mohu dovolit poznamenat (aniž bych tím chtěla urazit někoho z přítomných), že na tuto práci je můj typ nosu…“

	„Proti této poznámce důrazně protestuji,“ řekl buldok. Ale slonice se nenechala vyvést z míry, klidně došla k řece, nabrala do chobotu vodu a vrátila se, aby posloužila strýci Ondřejovi. To moudré zvíře v zavlažování pokračovalo tak dlouho, až byl starý pán zalit několika sudy vody a ze šosů mu crčelo, jako by se vykoupal v šatech. To ho konečně vzkřísilo. Probral se z mdloby. To bylo ale probuzení! Avšak zatím ho necháme, aby přemýšlel o všem, co v životě napáchal (pokud se zmůže na něco tak rozumného), a budeme se věnovat důležitějším věcem.

	Jahůdka s Divišem na hřbetě klusal dál a dál, až už k nim hlasy ostatních zvířat nedoléhaly a malá skupinka Aslana a jeho vyvolených rádců se rychle blížila. Diviš věděl, že si nemůže dovolit rušit tak důležitou poradu, ale nebylo to potřeba. A Aslan pokynul svým rádcům, aby se rozestoupili. Diviš sklouzl z koně a octl se Aslanovi tváří v tvář. Aslan byl větší a krásnější a zářivější, než si předtím myslel. Neodvážil se mu podívat do očí.

	„Prosím vás – pane Lev – Aslane,“ řekl, „nemohl byste – můžu – prosím vás, nedal byste mi odsud nějaký kouzelný ovoce, který by uzdravilo moji maminku?“

	Zoufale si přál, aby Lev řekl „ano“. Strašně se bál, že řekne „ne“. Ale vzalo mu dech, když neřekl ani to, ani ono.

	„To je on,“ řekl Aslan a nedíval se přitom na Diviše, nýbrž na své rádce. „Ten to udělal.“

	„Propána,“ pomyslel si Diviš, „co jsem asi provedl?“

	„Synu Adamův,“ pravil Lev, „v mé nové zemi Narnii je jedna zlá čarodějnice. Řekni těmto dobrým tvorům, jak se sem dostala.“

	Divišovi blesklo hlavou deset různých věcí, které by mohl říci, ale měl dost rozumu, aby řekl jen holou pravdu.

	„Já jsem ji sem přinesl, Aslane,“ řekl tichounce.

	„Proč?“

	„Chtěl jsem ji dostat z našeho světa zpátky do jejího. Myslel jsem si, že tady bude ten její.“

	„Kde se vzala ve vašem světě, synu Adamův?“

	„To – to bylo kouzlem.“

	Lev neříkal nic a Diviš věděl, že nepověděl všechno.

	„To můj strejda Ondřej, Aslane,“ řekl. „Poslal nás kouzelnejma prstýnkama z našeho světa, teda poslal Gábinu a já pak musel za ní, a pak jsme v Šárnu potkali tu čarodějnici a ona se nás chytla, když…“

	„Vy jste tu čarodějnici potkali?“ tázal se Aslan tichým hlasem, v němž byl náznak zavrčení.

	„Probudila se,“ řekl Diviš nešťastně. A pak, celý bledý: „Teda já jsem ji vzbudil. Chtěl jsem vědět, co se stane, když zazvoním na jeden zvonek. Gábina nechtěla. Její vina to nebyla. Já – já jsem se s ní popral. Vím, že jsem to neměl dělat. Asi jsem byl trochu očarovanej tím nápisem na zvonku.“

	„Opravdu?“ tázal se Aslan, stále tím tichounkým, hlubokým hlasem.

	„Ne,“ řekl Diviš. „Teď vidím, že nebyl. Jen jsem si to namlouval.“

	Pak nastalo ticho. Tak teď jsem všechno zkazil, trápil se Diviš pořád dokola. Teď už mi určitě nic pro maminku nedá.

	Když Lev znovu promluvil, nebylo to k Divišovi.

	„Tak vidíte, přátelé,“ pravil. „Ten nový, čistý svět, který jsem vám dal, ještě nebyl starý ani pár hodin, a už do něj vstoupila moc zla, kterou probudil a sem přinesl tento syn Adamův.“

	Všechna zvířata, dokonce i Jahůdka, se na Diviše podívala a on dostal chuť se propadnout do země. „Neklesejte však na mysli,“ pokračoval Aslan, stále ještě ke zvířatům. „Z tohoto zla vzejde zlo, ale až za dlouhý čas, a postarám se, aby nejhorší postihlo mne samotného. Zatím to tu zařiďme tak, aby ještě stovky let byla Narnie šťastnou zemí ve šťastném světě. A protože rod Adamův škodu způsobil, rod Adamův ji pomůže napravit. Přistupte blíž, vy dva.“

	Poslední slova platila Gabrielce a drožkáři, kteří právě dorazili. Gabrielka na Aslana zírala, očka vykulená, pusu otevřenou a pevně se držela drožkáře za ruku. Drožkář na Lva jednou rychle pohlédl a smekl svou buřinku – a bez ní ho, prosím, ještě nikdy nikdo neviděl. Prostovlasý vypadal hezčí a mladší, víc jako sedlák a méně jako londýnský drožkář.

	„Synu,“ oslovil ho Aslan, „už dlouho tě znám. Znáš ty mě?“

	„No – neznám, pane,“ odpověděl drožkář. „Aspoň ne vobyčejně. Ale mám takovej pocit, jestli si můžu dovolit to tak říct, jako bysme se už někdy potkali.“

	„To je v pořádku,“ řekl Aslan. „Znáš mě lépe, než si myslíš, a časem mě poznáš ještě lépe. Jak se ti líbí tato země?“

	„Náramně, pane,“ odpověděl drožkář.

	„Chtěl bys tu už zůstat?“

	„No, víte, pane, já sem ženatej člověk,“ řekl drožkář. „Dyby tu byla moje žena, počítám, že bysme se už ani jeden nechtěli do Londýna vrátit. Voba sme z venkova.“

	Aslan pozvedl svou velikou hlavu, otevřel tlamu a zazpíval jeden jediný dlouhý tón – nepříliš hlasitý, ale mocný. Gabrielce při něm poskočilo srdce v těle. Cítila, že tohle je určitě zavolání, a že ten, komu platí, ho bude chtít poslechnout a co víc, také ho bude moci poslechnout, ať ho od nich dělí sebevíc světů nebo staletí. A tak ji sice naplnilo úžasem, ale nijak zvlášť nepřekvapilo ani nepolekalo, když se z ničeho nic vedle ní objevila mladá žena s poctivým, laskavým obličejem. Gabrielce bylo hned jasné, že to je drožkářova žena, která se sem z našeho světa nedostala pomocí nějakého protivného kouzelného prstýnku, nýbrž rychle, prostě a lehce, jako když ptáček vklouzne do svého hnízda. Zřejmě ji zavolání zastihlo uprostřed velkého prádla, protože na sobě měla nepromokavou zástěru, rukávy měla vyhrnuté a na rukou mydlinky. Kdyby byla měla čas si na sebe vzít svoje nejlepší šaty (její nejlepší klobouk byl ozdobený umělými třešinkami), vypadala by příšerně; tahle byla docela hezká.

	Myslela si samozřejmě, že se jí to jenom zdá. Proto se ani nevrhla ke svému manželovi a neptala se ho, co se to s nimi pro všechno na světě stalo. Když se však podívala na Lva, už si nebyla tak úplně jistá, že se jí to jen zdá – a přece se kdoví proč nijak zvlášť nevyděsila. Udělala drobnou úklonu, jakou v těch dobách ještě některá venkovská děvčata umívala. Pak došla k drožkářovi, vzala ho za ruku a postavila se vedle něj, a poněkud ostýchavě se rozhlížela.

	„Děti moje,“ pravil Aslan a pohlédl na ně na oba. „Vy budete první král a královna Narnie.“

	Drožkář úžasem otevřel pusu a jeho žena zrudla jako vlčí mák.

	„Budete vládnout všem těmto tvorům a dáte jim jména, budete mezi nimi spravedlivě rozhodovat a budete je chránit před jejich nepřáteli, až proti nim nepřátelé povstanou. A oni povstanou, neboť v tomto světě žije zlá čarodějnice.“

	Drožkář dvakrát nebo třikrát polkl a odkašlal si.

	„Prosím za prominutí, pane,“ řekl, „samozřejmě vám hrozně moc děkuju (a tady moje žena taky), ale já nejsem člověk, kerej by se hodil na takovoudle práci. Já nemám žádný velký vzdělání ani nic takovýho.“

	„Nu,“ pravil Aslan, „umíš užívat rýče a pluhu a dobývat si tak ze země potravu?“

	„To jo, pane, to trochu umím. Aspoň doma mě k tomu vedli.“

	„Budeš těmto tvorům vládnout laskavě a spravedlivě a budeš mít přitom na paměti, že to nejsou otroci jako němá zvířata ve světě, z něhož pocházíš, nýbrž mluvící zvířata a tví svobodní poddaní?“

	„Jo, to chápu, pane,“ odpověděl drožkář. „Budu se snažit s nima jednat, jak se sluší a patří.“

	„A povedeš k tomu i své děti a vnuky?“

	„Budu samozřejmě dělat, co budu moct – viď, že budem, Helenko?“

	„A nebudeš dávat přednost žádnému ze svých dětí ani z ostatních tvorů, ani žádnému nedovolíš, aby jiného utiskoval nebo zotročoval?“

	„Takový věci sem nikdy nemoh vystát, pane, to teda ne. Jestli při tom někoho nachytám, já mu dám!“ odpověděl drožkář. (Jak mluvil s Aslanem, byla jeho řeč stále volnější a pěknější. Stále víc se podobala řeči venkovského chasníka a stále méně ostré, úsečné řeči londýnského drožkáře.)

	„A až proti tvé zemi povstanou nepřátelé (neboť oni povstanou) a bude válka, budeš první v útoku a poslední v ústupu?“

	„No –,“ řekl drožkář zvolna. „Víte, pane, člověk nikdy neví, dokud to nezkusí. Těžko říct, jestli by se ze mě nakonec nevyklubala baba. Nikdy sem s nikým nebojoval – když tak jen ručně. Budu dělat, co budu moct – teda, aspoň doufám.“

	„V tom případě,“ pravil Aslan, „uděláš všechno, co bude tvou královskou povinností. Zakrátko přistoupíme k vaší korunovaci. A na tobě, na tvých dětech i vnucích bude spočívat mé požehnání. Někteří z nich se stanou králi Narnie a jiní králi Arkénie, která leží na jih odtud za horským pásmem. A ty, dcerko (tu se obrátil ke Gabrielce), buď vítána. Odpustila jsi už chlapci, čím ti ublížil v Síni figurín v pustém paláci prokletého města Šárnu?“

	„Ano, Aslane, už jsme to dali do pořádku,“ odpověděla Gabrielka.

	„To je dobře,“ řekl Aslan. „A teď si promluvím s ním.“



	




	
		Jahůdkovo dobrodružství



	
		Kapitola dvanáctá



	Diviš pevně stiskl rty. Bylo mu pořád hůř a hůř. Doufal jen, že ať se stane, co se stane, aspoň nezačne brečet nebo si nějak jinak neudělá ostudu.

	„Synu Adamův,“ pravil Aslan, „jsi hotov odčinit zlo, které jsi způsobil mé sladké zemi Narnii v tentýž den, kdy se zrodila?“

	„No já nevím, co můžu dělat,“ řekl Diviš. „Ta čarodějnice utekla a…“

	„Ptal jsem se, jestli jsi hotov,“ řekl Lev.

	„Ano,“ odpověděl Diviš. Na vteřinku mu divoce blesklo hlavou, že by mohl říci: „Pomůžu vám, když mi slíbíte, že pomůžete mojí mamince,“ ale včas si uvědomil, že Lev nepatří k těm, s nimiž by se dalo takhle smlouvat. Ale když říkal „ano“, myslel přitom na maminku a na to, jaké si dělal velké naděje, a na to, jak se mu teď všechny rozplývají, a hrdlo se mu sevřelo a slzy mu vstoupily do očí a on vyhrkl:

	„Ale prosím vás, moc vás prosím – nemohl byste – nedal byste mi něco, co by maminku uzdravilo?“ Až dosud se díval na Lvovy veliké přední tlapy a na mohutné drápy na nich; teď mu v zoufalství pohlédl do obličeje. A to, co uviděl, ho překvapilo jako ještě nic v životě. Neboť ten zlatý obličej byl schýlený až těsně k němu a (div divoucí) ve lvích očích stály veliké zářivé slzy. Byly ve srovnání s Divišovými tak veliké a zářivé, že měl Diviš na chviličku pocit, že je Lvu jeho maminky líto ještě víc než jemu.

	„Synu můj, synu můj,“ řekl Aslan. „Já vím. Zármutek tíží jako kámen. Tohle zatím v tomto světě víme jen my dva. Buďme jeden na druhého hodní. Víš, ale já musím myslet na staletí, která má Narnie před sebou. Čarodějnice, kterou jsi do tohoto světa přinesl, se do Narnie opět vrátí. Ale nemusí to být hned. Přeji si tu zasadit strom, ke kterému se neodváží přiblížit, a ten strom před ní Narnii na dlouhá léta ochrání. Tak bude mít tato země dlouhé zářivé ráno, než se obloha zatáhne. Tvým úkolem bude přinést mi semeno, z něhož ten strom vyroste.“

	„Ano, pane,“ řekl Diviš. Nevěděl, co pro to bude muset udělat, ale cítil teď, že to určitě bude v jeho silách. Lev se zhluboka nadechl, sklonil hlavu ještě níž a dal mu lví políbení. A Diviš okamžitě pocítil, jak do něho proudí nová síla a odvaha.

	„Dušičko drahá,“ pravil Aslan. „Povím ti, co máš udělat. Otoč se, podívej se k západu a pověz mi, co vidíš.“

	„Vidím hrozně vysoký hory, Aslane,“ řekl Diviš. „Vidím tuhle řeku, jak tam padá ze skal jako vodopád. A za těma skálama jsou vysoký zelený kopce, pokrytý lesem. Za nima ještě vyšší, ty vypadají skoro černý. A pak, daleko a daleko, jsou vysoký zasněžený hory, jedna na druhý – jako na obrázkách Alp. A za nima už nic, jen modrý nebe.“

	„Dobře vidíš,“ pravil Lev. „Země Narnie končí u toho vodopádu a jakmile budeš ve skalách, dostaneš se z Narnie do západní divočiny. Těmi horami budeš putovat, až najdeš zelené údolí s modrým jezerem, obklopené ze všech stran zasněženými štíty. Na konci tohoto jezera se zvedá strmý zelený kopec. Na jeho vrcholu je zahrada. Uprostřed ní stojí strom. Utrhni z něj jablko a přines mi ho.“

	„Ano, pane,“ řekl znovu Diviš. Neměl ani nejmenší tušení, jak se vyškrábe na skály a jak najde cestu přes všechny ty hory, ale nechtěl to říkat, aby to nevypadalo, že se vymlouvá. Hekl jen: „Doufám, pane, že nemáte naspěch. Bude mi asi trvat dost dlouho, než se dostanu tam a zase zpátky.“

	„Neboj se, synku Adamův, nebudeš bez pomoci,“ pravil Aslan. Pak se obrátil k Jahůdkoví, který celou tu dobu tiše stál vedle nich, odháněl ocasem mouchy a naslouchal s hlavou drobátko ke straně, jako by se musel hodně soustředit, aby pochopil, o čem je řeč.

	„Můj milý,“ řekl mu Aslan, „chtěl by ses stát okřídleným koněm?“

	Měli jste vidět, jak kůň potřásl hřívou, jak se mu nozdry rozšířily a jak si podupl zadní nohou. Bylo jasné, že by se strašně rád stal okřídleným koněm. Ale řekl jen:

	„No, jestli chceš, Aslane, – jestli by sis to opravdu přál – nevím, proč zrovna já – já nejsem zvlášť chytrý kůň.“

	„Staň se tedy okřídleným koněm. Staň se otcem všech létajících koní,“ pronesl Aslan tak mocným hlasem, až se zachvěla zem. „Tvé jméno bude Křídlín.“

	Kůň sebou škubl, tak jako sebou mohl škubnout kdykoli v těch bídných letech, kdy tahával drožku. Pak se vzepjal, zkroutil krk dozadu, jako by ho do ramene kousla moucha a on se chtěl podrbat. A pak mu z ramene vyrazila křídla, tak jako předtím ta zvířata ze země, vyrazila a rostla do délky i do šířky, až byla větší než orlí křídla, větší než labutí, větší než křídla andělů na kostelních oknech. Pera zářila svěží kaštanovou a měděnou barvou. Koník jimi mohutně máchl, odrazil se a vzlétl do vzduchu. Pět metrů nad Aslanem a Divišem zafrkal, zařehtal a maličko se zhoupl. Pak je jednou obletěl a snesl se k zemi na všechna čtyři kopyta zároveň. Vypadal drobátko překvapený a drobátko v rozpacích, ale přitom nesmírně šťastný.
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	„Je to dobré, Křídlíne?“ tázal se Aslan.

	„Báječné, Aslane,“ odpověděl kůň.

	„Donesl bys tohoto synka Adamova na hřbetě k horskému údolí, o němž jsem mluvil?“

	„Cože? Teď? Hned?“ zajásal Jahůdka – vlastně Křídlín. „Hurá! Naskoč si, človíčku. Už jsem kdysi takové jako ty na hřbetě nosíval. Dávno a dávno. Když ještě byly zelené louky; a cukr.“

	„Co si to vy dvě dcery Eviny šeptáte?“ řekl Aslan a znenadání se obrátil ke Gabrielce a drožkářově ženě, které se spolu právě začínaly přátelit.

	„Když dovolíte, pane,“ řekla královna Helena (tak teď musím říkat drožkářově ženě), „myslím, že by ta malá strašně ráda jela taky, kdyby to šlo.“

	„Co tomu říká Křídlín?“ zeptal se Lev.

	„Nu, dva zvládnu klidně, když jsou to ti malí,“ odpověděl Křídlín. „Jenom doufám, že si slon neusmyslí jet taky.“

	Slon takové přání neprojevil a novopečený král Narnie pomohl oběma dětem nahoru – to jest Diviše tam vyhodil a Gabrielku posadil koni na hřbet tak jemně a opatrně, jako by byla z porcelánu.

	„Tak, tady je máš, Jahůdko – totiž chci říct Křídlíne. Tohle je ale blázinec.“

	„Nelétej příliš vysoko,“ radil Aslan. „Nesnaž se přeletět vrcholky těch velkých zasněžených hor. Hledej zelená místa, údolí a proleť tudy. Vždycky najdeš nějakou cestu. A teď kupředu! Máte moje požehnání.“

	„Teda Křídlínku!“ radoval se Diviš a naklonil se, aby poplácal koně po lesklém krku. „To je ale bezva! Gábino, drž se!“

	V příštím okamžiku se jim země ztratila v hloubce a zatočila se dokola, jak nad ní Křídlín jako veliký holub jednou či dvakrát zakroužil, než vyrazil na dlouhou cestu k západu. Když se Gabrielka podívala dolů, sotva už rozeznávala krále a královnu a dokonce i sám Aslan vypadal jen jako zářivě žlutá tečka na zelené trávě. Do tváří se jim opřel vítr a Křídlín nabral pravidelné tempo.

	Pod nimi se rozprostírala celá Narnie – paleta všelijakých barev, jak se tu střídaly louky a skály, svahy pokryté vřesem a všemožné druhy stromů. Skrze ni se vinula řeka jako nitka živého stříbra. Už bylo vidět za nižší kopce, které ležely na severu vpravo od nich. Až k obzoru se tam zvolna zvedala rozsáhlá vřesoviště. Po levé ruce měli hory mnohem vyšší, ale tu a tam byla průrva, kterou mezi strmými, borovicemi porostlými svahy zahlédli něco z jižních zemí za tím pohořím, v té dálce modravých a nezřetelných.

	„Tam bude Arkénie,“ řekla Gabrielka.

	„Jo, ale koukni se dopředu!“ řekl Diviš.

	Před nimi se totiž zvedla veliká skalní stěna a v očích je zabolelo sluneční světlo, tančící v obrovském vodopádu, hřmícím, třpytivém závoji, kterým řeka spadá do Narnie z výše položených západních krajin, kde pramení. Byli už tak vysoko, že k nim hřmění vodopádu doléhalo jen jako slabounký hukot, ale ještě ne dost vysoko, aby mohli přeletět skály.

	„Tady to budeme muset vzít trochu cik-cak,“ řekl Křídlín. „Držte se dobře.“

	Začal létat vždycky kousek tam a, zase zpátky a s každou otočkou se dostával výš. Ochladilo se a zdola občas zaslechli křik orla.

	„Ty, koukni se zpátky! Dozadu!“ ozvala se Gabrielka.

	Tam bylo vidět jako na dlani celou Narnii až tam, kde se těsně pod východním obzorem leskl úzký proužek moře. A teď už byli tak vysoko, že za vřesovišti na severu zahlédli drobounké rozeklané horské štíty a na jihu pláně něčeho, co vypadalo jako písek.

	„Kdyby tu tak byl někdo, kdo by nám řekl, co to je zač, všechny tyhle kraje,“ povzdechl si Diviš.

	„Já myslím, že to ještě není nikde,“ řekla Gabrielka. „Teda, víš, jako že tam ještě nikdo nebydlí a nic se tam neděje. Svět dneska teprve začal.“

	„Ale jednou se tam lidi dostanou,“ řekl Diviš. „A budou mít dějiny…“

	„Hm, tak to je dobře, že je ještě nemaj,“ řekla Gabrielka. „Aspoň se je nikdo nemusí učit. Bitvy, letopočty a takový koniny.“

	Teď už se dostali přes skály a zakrátko za nimi nížiny Narnie zmizely z dohledu. Nyní letěli nad divokými kraji strmých kopců a temných lesů, stále ještě podél řeky. Vpředu už se rýsovaly ty hodně vysoké hory. Teď jim však slunce svítilo do očí, takže tím směrem neviděli nic jasně. Slunce klesalo níž a níž, až se celé západní nebe změnilo v moře roztaveného zlata; pak konečně zapadlo za rozeklaný štít, který se proti té záři rýsoval tak ostře, jako by byl vyřezaný z lepenky.

	„Tady nahoře teda není zrovna vedro,“ poznamenala Gabrielka.

	„A mě začínají bolet křídla,“ řekl Křídlín. „Po takovém údolí s jezerem, o jakém mluvil Aslan, ještě není ani vidu ani slechu. Co kdybychom slétli dolů a poohlédli se po nějakém pěkném místě k přenocování? Dneska už se tam stejně nedostaneme.“

	„To jo – a taky už je pomalu čas k večeři, ne?“ dodal Diviš.

	A tak se Křídlín začal spouštět níž a níž. Jak se dostali blíž k zemi a mezi kopce, vzduch se oteplil; a po tolika hodinách, kdy neslyšeli nic jiného než šumění koníkových křídel, bylo příjemné zase slyšet známé zvuky – zurčení vody mezi kameny a šumění stromů v mírném větru. Pozdravila je milá, teplá vůně sluncem prohřáté země, trávy a květin. Konečně se Křídlín snesl na zem. Diviš se skulil dolů a pomohl Gabrielce seskočit. Oba si s rozkoší protáhli ztuhlé nohy.

	Údolí, do něhož se snesli, leželo v srdci hor. Všude kolem se tyčily zasněžené štíty; v jednom z nich se rudě třpytil západ slunce.

	„Lidi, já mám hlad!“ řekl Diviš.

	„No, jen se najez, co hrdlo ráčí,“ odpověděl Křídlín a s chutí se pustil do trávy. Pak zvedl hlavu – ještě žvýkal a zelená stébla mu trčela od pusy na obě strany jako vousky – a pobízel: „No tak, vezměte si taky, vy dva. Neostýchejte se. Je tu dost pro nás pro všecky.“

	„Ale my přece nemůžeme jíst trávu,“ řekl Diviš.

	„Hm, hm,“ odpověděl Křídlín s plnou pusou. „Tak to tedy nevím, co budete dělat. A taková dobroučká travička!“

	Diviš a Gabrielka se zaraženě zahleděli jeden na druhého.

	„Teda ale myslím si, že se nám někdo mohl postarat o jídlo,“ posteskl si Diviš.

	„Kdybyste byli požádali Aslana, určitě by se postaral,“ řekl Křídlín.

	„Copak to nevěděl i tak?“ namítla Gabrielka.

	„Určitě to věděl,“ odpověděl kůň (stále s plnou pusou). „Ale mám takový dojem, že je rád, když si mu řekneme.“

	„No jo, ale co budeme dělat?“ ptal se Diviš.

	„To tedy vážně nevím,“ řekl Křídlín. „Ledaže byste přece jen zkusili tu trávu. Třeba by vám chutnala líp, než si myslíte.“

	„Prosím tě, nehloupni,“ dupla si Gabrielka. „Samozřejmě že lidi nemůžou jíst trávu, tak jako bys ty nemoh jíst třeba karbanátek.“

	„Aspoň mi tu nemluv o karbanátkách a podobnejch věcech,“ zaúpěl Diviš. „To je pak ještě horší.“

	Diviš navrhl, aby si Gabrielka vzala prstýnek a vrátila se domů pro něco k jídlu; on sám nemohl, protože Aslanovi slíbil, že půjde pro to jablko, a jakmile by se ukázal doma, mohlo se klidně stát něco, co by mu znemožnilo návrat. Ale Gabrielka řekla, že ho tu samotného nenechá a Diviš ocenil, že je to od ní hezké.

	„Hele, víš co?“ ozvala se pak Gabrielka. „Já mám ještě v kapse v kornoutu zbytek karamel. Bude to lepší než nic.“

	„To bych řek, že jo,“ zaradoval se Diviš. „Ale dej pozor, ať si nešáhneš na prstýnek, až budeš strkat ruku do kapsy.“

	To byl nesnadný a velmi delikátní úkol, ale nakonec se jim to podařilo. Kornoutek už byl v žalostném stavu, takže bylo spíš třeba otrhat kornoutek z karamel než vyndat karamely z kournoutku. Někteří dospělí (znáte je, kolik cavyků s takovými věcmi nadělají) by se možná byli obešli docela bez večeře, než by takové karamely jedli. Bylo jich všeho všudy devět. A byl to Diviš, kdo dostal náramný nápad, aby každý snědl jen čtyři a devátou aby zasadili – neboť, jak řekl „Když z kousku lampy vyrostl lampičkovej strom, třeba z karamely vyroste karamelovej strom.“ A tak vyrýpli v zemi malou jamku a jednu karamelu tam zahrabali. Pak snědli ty ostatní a dělali, co mohli, aby jim v ústech vydržely co nejdéle. I se vším tím papírem, který chtě nechtě také snědli, to však byla dost chudá večeře.

	Když Křídlín dokončil svou, báječnou večeři, uložil se ke spánku. Děti se vedle něj usadily každé z jedné strany, opřely se mu o boky a když je pěkně přikryl křídly, bylo jim tam jako v pokojíčku. A jak nad nimi vycházely zářivé mladé hvězdy tohoto zbrusu nového světa, začaly si povídat o všem, co je dnes potkalo: jak Diviš doufal, že tu dostane něco pro svou maminku a jak ho Aslan místo toho poslal na tuto cestu. A navzájem si oba opakovali, podle čeho poznají místo, které hledají – modré jezero a kopec a na jeho vrcholu zahrada. Hovor začal pomaličku váznout a oni už už usínali, když se najednou Gabrielka posadila s očima dokořán a zašeptala: „Pst!“

	Všichni napjatě naslouchali.

	„Třeba to jen zašuměly stromy ve větru,“ řekl nakonec Diviš.

	„Já si tím tak jist nejsem,“ zapochyboval Křídlín. „No, každopádně – počkat! Už se to zase ozvalo. U Aslana, tohle opravdu něco je!“

	Kůň se se značnou námahou a velikým rámusem vyškrábal na nohy; děti už dávno stály. Křídlín cupital sem a tam, čenichal a tiše ržál. Děti se po špičkách kradly kolem dokola a nahlížely za každý keř a strom. Co chvíli se jim zdálo, že něco vidí, a jednu chvíli si byla Gabrielka naprosto jistá, že zahlédla vysokou temnou postavu, jak se spěšně krade odtud pryč směrem k západu. Ale nechytili nikoho a nakonec si Křídlín znovu lehl a děti se mu znovu uvelebily pod křídly. Usnuly okamžitě. Křídlín zůstal ještě dlouho vzhůru, stříhal ušima ve tmě a občas sebou trošičku škubl, jako by si na něj sedla moucha; nakonec však usnul i on.
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	„Vstávej, Divi, vstávej, Křídlínku,“ volala Gabrielka. „Opravdu z ní vyrostl karamelkovej strom! A je strašně krásný ráno.“

	Nízké paprsky sotva probuzeného sluníčka se proplétaly lesem, tráva byla šedá rosou a pavučiny zářily jako stříbro. Těsně vedle nich stál stromek velký asi jako jabloň, s velmi tmavým dřevem. Listy měl bělavé a takové papírovité, asi jako plody rostliny, které se říká „Jidášovy peníze“, a rostla na něm spousta drobného hnědého ovoce, které vypadalo jako datle.

	„Hurá!“ jásal Diviš. „Ale nejdřív se jdu kapku smočit.“ A vzal to střemhlav k řece přímo skrze jeden či dva kvetoucí keře. Už jste se někdy koupali v horské řece, která v mírných peřejích běží přes modravé, červenavé a žlutavé kameny a celá se třpytí sluncem? Je to skoro taková nádhera jako v moři – svým způsobem snad dokonce větší. Musel se samozřejmě potom obléknout mokrý, ale stálo to za to. Když se vrátil, seběhla dolů Gabrielka a také se vykoupala – alespoň tak nazvala to, co tam dělala. My víme, že s plaváním na tom zrovna slavně nebyla a podle mého názoru někdy není vhodné se příliš vyptávat. Také Křídlín sešel k řece, ale ten se jenom postavil doprostřed koryta, zhluboka se napil, potřásl hřívou a několikrát zařehtal.

	Diviš a Gabrielka mezitím očesali karamelový strom. Ovoce chutnalo báječně: ne tak úplně jako karamela – bylo měkčí a šťavnatější – ale jako ovoce s karamelovou příchutí. Také Křídlín vydatně posnídal; ochutnal jedno karamelové ovoce a byl s ním docela spokojen, ale prohlásil, že v tuto hodinu má chuť spíše na trávu. Pak se mu děti se značným úsilím vyškrábaly na záda a začala druhá cesta.

	Byla ještě pěknější než ta včerejší, dílem proto, že se všichni cítili nádherně svěží a dílem proto, že měli ranní sluníčko za zády a jak známo se sluncem za zády vypadá všechno hezčí. Byl to kouzelný let. Všude kolem se tyčily mohutné zasněžené hory. Hluboko dole ležela zelená údolí a řeka, do níž se vlévaly horské potůčky, stékající z ledovců; a ta údolí byla tak nádherně zelená a potůčky tak nádherně modré, že měli pocit, jako by letěli nad obřím šperkem. Byli by si přáli, aby tato část jejich dobrodružství trvala déle, než ve skutečnosti. Brzy však začali všichni čichat a ptát se: „Co to?“ „Cítíte to taky?“ a „Odkud to sem jde?“ Odněkud zepředu k nim totiž stoupala přímo nebeská vůně, zlatá a teplá, jako vůně všech nejlahodnějších plodů a květů světa dohromady.

	„To sem jde z támhletoho údolí s jezerem,“ řekl Křídlín.

	„No jo,“ souhlasil Diviš. „A hele! Na druhým konci jezera je zelenej kopec. A koukněte, jak je ta voda modrá!“

	„To bude určitě ono,“ řekli všichni tři zároveň.

	Křídlín se začal v širokých kruzích snášet níž a níž. Zasněžené štíty se nad nimi tyčily do stále větší výšky. Vzduch byl stále teplejší a ta vůně stále silnější a tak sladká, až člověku téměř vhrkly slzy do očí. Křídlín teď klouzal dolů s křídly nehybně rozpjatými na obě strany a připravoval si nohy k přistání. Strmý zelený svah se k nim blížil. Za chviličku na něm koník přistál – drobátko neohrabaně, takže se mu obě děti skulily ze zad a spadly do teplé měkké trávy; ani se neuhodily. Okamžitě vyskočily, trochu udýchané.

	Byli asi ve třech čtvrtinách kopce a hned se pustili vzhůru. (Myslím, že by to koník asi nedokázal, kdyby mu jeho křídla nepomáhala udržovat rovnováhu a občas ho trošičku nenadnesla.) Vršek kopce byl kolem dokola ohrazený vysokou zdí pokrytou trávou. Za ní rostly stromy. Jejich větve se nakláněly přes zeď ven; jak jim listy čechral vítr, svítily nejen do zelena, ale také do modra a stříbrná. Když se poutníci dostali až nahoru, obešli zvenčí zelenou zeď téměř dokola, než našli bránu – vysokou bránu z ryzího zlata, pevně zavřenou, obrácenou přímo k východu.

	Myslím, že až dosud si Křídlín a Gabrielka představovali, že půjdou dovnitř s Divišem. Teď si to však myslet přestali. Ještě nikdy neviděli místo, které by tak očividně patřilo někomu jinému. Na první pohled bylo znát, že tam nikdo nepovolaný nemá co dělat. Člověka by ani ve snu nenapadlo vejít, pokud by nepřicházel s nějakým velmi důležitým úkolem. Také Divišovi bylo hned jasné, že s ním ostatní dovnitř jít nemohou a nepůjdou. Vydal se k bráně sám.

	Když přišel blíž, uviděl na zlatém podkladě stříbrný nápis, který zněl asi takto:

	Vstup do mne zlatou bránou,

	anebo nevcházej,

	přines mé plody jiným,

	anebo netrhej.

	Neboť ti, kdo zde kradou,

	či přes zeď přelezou,

	ti si k tomu, co chtěli,

	beznaděj odnesou.

	„Přines mé plody jiným,“ opakoval si pro sebe Diviš. „No, to se zrovna chystám udělat. Asi to znamená, že tu nesmím nic sníst sám. Co znamená ta poslední řádka, to mi teda jasný není. Vstup do mne zlatou bránou. No, kdo by taky lezl přes zeď, když se může dostat dovnitř bránou. No jo, ale jak se ta brána otevírá?“ Sotva však na ni položil ruku, brána se okamžitě sama otevřela. Otevírala se dovnitř a naprosto nehlučně.
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	Teď, když bylo vidět, co je uvnitř, bylo ještě zřejmější, že tady nemá nikdo nepovolaný co dělat. Diviš opatrně vstoupil a rozhlédl se kolem sebe. Bylo tu ticho jako v kostele. Dokonce i pramen, který tryskal ze země uprostřed zahrady, zvonil jenom tichoulince. Všechno tu bylo prostoupené líbeznou vůní. Bylo to místo plné štěstí, ale přitom nesmírně vážné.

	Okamžitě poznal ten pravý strom, jednak proto, že stál v samém středu zahrady, a jednak proto, že byl obtěžkán velikými stříbrnými jablky, která tak zářila, že od nich padalo světlo na stinná místa trávníku, kam se nedostalo slunce. Nedal se prostě přehlédnout. Došel přímo k němu, utrhl jablko a uložil si je do náprsní kapsy. Ale nevydržel to a napřed si je prohlédl a přivoněl k němu.

	To raději neměl dělat. Náhle dostal hrozný hlad a žízeň a zmocnila se ho touha nádherné ovoce ochutnat. Honem strčil jablko do kapsy – ale byla tu spousta jiných. Opravdu by na tom bylo něco špatného, kdyby jedno ochutnal? Ten nápis na bráně, pomyslel si Diviš, koneckonců nemusí být přímo zákaz. Mohla by to být jen rada – a kdo by se staral o rady? A i kdyby to byl zákaz, poruší ho, když jedno jablko sní? Vždyť už přece poslechl řádku o trhání pro jiné.

	Jak tak uvažoval, podíval se náhodou vzhůru do větví stromu. A tam, přímo nad jeho hlavou, dřímal na větvi nádherný pták. Říkám „dřímal“, protože vypadal, jako když skoro spí – ale možná přece jen ne tak úplně. Uzoulinká škvírečka jednoho jeho oka byla pootevřená. Byl větší než orel, náprsenku měl šafránovou, na hlavě šarlatovou chocholku a ocas purpurový.

	„A z toho je vidět,“ říkal Diviš vždycky, když to později někomu vyprávěl, „že na těchhle kouzelných místech člověk nikdy nemůže být dost opatrný. Nikdy nevíte, odkud se na vás kdo dívá.“ Já si však myslím, že by si byl Diviš to jablko stejně neutrhl. Věci jako „nepokradeš“ měli tehdy kluci vštípené daleko důkladněji než dnes. Nu, ale úplně jisti si tím zase být nemůžeme.

	Diviš se už otáčel, že se vydá nazpět k bráně, ale ještě se zastavil a naposledy se rozhlédl. A tu zůstal jako opařený. Nebyl tu sám. Tady, uprostřed zahrady, jen pár kroků od něho, stála čarodějnice. Zrovna odhazovala ohryzek jablka, které snědla. Šťáva byla tmavší, než by člověk čekal, a čarodějnici zůstala kolem úst děsivá skvrna. Divišovi bylo okamžitě jasné, že se sem dostala přes zeď. A začínal pomalu chápat, že by přece jen mohlo něco být na té poslední řádce, kde se psalo, že člověk dostane to, co chtěl, ale k tomu i beznaděj. Čarodějnice totiž vypadala silněji a sebevědoměji než kdy předtím, a dokonce svým způsobem vítězně – tvář však měla mrtvolně bledou, bílou jako sníh.

	To všechno prolétlo Divišovi hlavou jako blesk; vzápětí udělal čelem vzad a upaloval k bráně, co mu nohy stačily. Čarodějnice za ním. Sotva byl venku, brána se za ním sama zavřela. Tím získal určitý náskok, ale ne nadlouho. Když dobíhal k ostatním a křičel: „Honem, Gábino, nasedej! Vstávej, Křídlínku!“, čarodějnice už přelezla či přeskočila přes zeď a byla mu znovu v patách.

	„Zůstaňte, kde jste!“ křičel na ni Diviš a obrátil se čelem k ní. „Ještě krok a všichni zmizíme.“

	„Blázínku,“ volala čarodějnice, „proč přede mnou utíkáš? Vždyť ti přece nechci ublížit. Jestli teď chvilku nepočkáš a neposlechneš si, co ti chci povědět, ztratíš tím jedinečnou příležitost. Mohl bys být šťastný po celý svůj další život.“

	„Mě to vůbec nezajímá, děkuju,“ odpověděl Diviš. Ale nebyla to pravda.

	„Vím, proč jsi sem přišel,“ pokračovala čarodějnice, „neboť jsem to byla já, kdo stál minulé noci v lesích těsně u vašeho tábořiště a vyslechl vaši poradu. Utrhl jsi ovoce v této zahradě. Nyní ho máš v kapse. A chystáš se ho donést zpátky tomu Lvu, aniž ho okusíš – aby on ho snědl, aby on ho použil. Hlupáku! Víš, co je to za ovoce? Já ti povím. Je to ovoce mládí, ovoce života. Já to vím, neboť jsem ho okusila; a už teď v sobě cítím takové změny, že vím, že nikdy nezemřu ani nezestárnu. Sněz je, hochu, sněz a oba budeme žít navždy a staneme se králem a královnou celého tohoto světa – nebo snad vašeho světa, pokud se rozhodneme se tam vrátit.“

	„Děkuju, nechci,“ odpověděl Diviš. „Já myslím, že se mi ani moc nechce žít dál a dál potom, co všichni lidi, který znám, budou mrtvý. Radši budu žít jen normálně dlouhou dobu a pak pudu do nebe.“

	„Jenomže co ta tvoje maminka, o které pořád tvrdíš, kdovíjak ji nemáš rád?“

	„Co ta s tím má společnýho?“ zeptal se Diviš.

	„Copak, ty hlupáčku, nechápeš, že by ji jediné sousto toho jablka uzdravilo? Ty ho máš v kapse. Jsme tu sami a Lev je daleko. Použij své kouzlo a vrať se do vašeho světa. Za chvilku už můžeš stát u maminčiny postele a podávat jí ovoce. Za pět minut potom uvidíš, jak se jí do tváře vrací barva. Řekne ti, že bolest polevila. Brzy řekne, že se cítí lépe. Pak usne – jen pomysli: celé dlouhé hodiny sladkého, přirozeného spánku, bez bolesti, bez uspávacích prášků. Nazítří budou všichni říkat, že je to snad zázrak, jak se jí tak najednou udělalo líp. Zakrátko bude úplně v pořádku. A všechno bude zase v pořádku. Zase budeš mít šťastný domov. Budeš jako všichni tví kamarádi.“

	„Ach,“ vydechl Diviš, jako by ho něco zabolelo, a stiskl si rukou čelo. Poznal, že teď stojí před tou nejstrašnější volbou.

	„Co pro tebe Lev kdy udělal, že bys mu měl takhle sloužit?“ pokračovala čarodějnice. „Co ti může udělat, jakmile budeš zpátky ve vašem světě? A tvá maminka – co ta by si asi pomyslela, kdyby věděla, žes ji mohl zbavit bolesti a vrátit jí život a zabránit tomu, aby tatínkovi žalem puklo srdce, a že jsi to schválně neudělal – že jsi místo toho raději dělal poslíčka nějaké divoké šelmě v cizím světě, do kterého ti nic není?“

	„Já – já nemyslím, že to je divoká šelma,“ řekl Diviš hlasem člověka, který má úplně vyschlo v krku. „On je – já nevím –“

	„Tak je to někdo ještě daleko horší,“ řekla čarodějnice. „Jen se podívej, co už s tebou udělal: podívej se, jaký jsi bezcitný. To se stane každému, kdo ho poslouchá. Necito! Raději necháš svou maminku umřít, než bys…“

	„Mlčte, prosím vás,“ odpověděl chudák Diviš zase tím hlasem. „Myslíte, že mi to není jasný? Jenomže já – slíbil jsem to.“

	„No dobrá, jenže to jsi nevěděl, co slibuješ. A tady ti v tom nikdo nemůže zabránit.“

	„Ona i maminka…,“ vypravil ze sebe s námahou Diviš, „… jí by se to taky nelíbilo – vždycky byla hrozně přísná na tyhle věci – aby se plnily sliby – aby se nekradlo – a tak. Ona sama by mi řekla, abych to nedělal – nerozmejšlela by se ani na chvilku – kdyby tu byla.“

	„Ale ona se to přece nikdy nemusí dozvědět,“ odtušila čarodějnice tak sladce, že byste to do tak temperamentní osoby jakživi neřekli. „Nemusíš jí přece říkat, jak jsi k jablku přišel. Tvůj tatínek se to také nemusí dozvědět. Nikdo z vašeho světa se nemusí dozvědět vůbec nic z toho všeho, co se tu stalo. Ani tu holčičku s sebou přece nemusíš brát zpátky.“

	A tady udělala čarodějnice svou osudnou chybu. Diviš pochopitelně věděl, že by se Gabrielka odsud dostala pomocí svého prstýnku stejně snadno jako on. Čarodějnice to však zřejmě nevěděla. A její návrh, že by tu mohl Gabrielku nechat, to byla taková podlost, že najednou začalo i všechno, co říkala předtím, vypadat nějak podezřele. A tak se Divišovi i v tom hrozném trápení najednou v hlavě vyjasnilo a on řekl mnohem hlasitěji a docela jiným hlasem:

	„Heleďte, a co s tím vlastně máte společnýho vy? Proč vám najednou tak děsně záleží na mý mamince? Co je vám do toho všeho? O co vám jde?“

	„Prima, Divi,“ zašeptala mu Gabrielka do ucha. „Honem! Teď jí zdrhnem.“ Do té rozmluvy si předtím zasáhnout netroufala, protože, nu, nebyla to její maminka, kdo umíral.

	„Tak šup,“ řekl Diviš, vysadil ji Křídlínovi na hřbet a horempádem se vyškrábal za ní. Koník rozepjal křídla.

	„Tak si běžte, hlupáci,“ volala za nimi čarodějnice. „Vzpomeň si na mě, hochu, až budeš ležet starý a zesláblý na smrtelném loži. Vzpomeň si, jak jsi zahodil nabídku věčného mládí. Ta už se nebude opakovat.“

	Teď už byli tak vysoko, že ji sotva slyšeli. Čarodějnice však také neztrácela čas tím, že by se za nimi dívala vzhůru – jen co domluvila, viděli ji, jak sbíhá po svahu směrem k severu.

	Toho rána vyrazili časně a to, co se odehrálo v zahradě, jim mnoho času nezabralo, takže Křídlín i Gabrielka prohlásili, že se před slunce západem pohodlně dostanou zpátky do Narnie. Diviš na zpáteční cestě nemluvil vůbec a druzí dva si na něj promluvit netroufali. Byl moc smutný a chvílemi si dokonce ani nebyl jist, zda udělal dobře; když si však vzpomněl na zářivé slzy v Aslanových očích, začal zase věřit, že se snad přece rozhodl správně.

	A Křídlín letěl celý den rovnoměrně, neúnavně, stále k východu podél řeky, skrz hory a přes divoké zalesněné kopce a pak přes veliký vodopád a dolů, dolů, tam, kde na lesy Narnie padal stín mohutné skalní stěny, až pak večer, když nebe za nimi začalo růžovět západem, spatřili na břehu řeky místo, kde stála pohromadě spousta všelijakých bytostí. A brzy uprostřed nich rozeznali samotného Aslana. Křídlín začal klouzat dolů, připravil si nohy, složil křídla a přešel z letu do drobného klusu. Pak se zastavil. Děti seskočily. Diviš uviděl, jak se před ním zvířata, skřítci, satyři, nymfy a ostatní bytosti rozestupují na obě strany a dělají mu cestu. Došel rovnou k Aslanovi, podal mu jablko a řekl:

	„Přinesl jsem vám to jablko, co jste chtěl, pane.“
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	„Výborně,“ pravil Aslan hlasem, při němž se zachvěla zem.

	Diviš si uvědomil, že ta slova slyšeli všichni Narniané a že o nich budou otcové synům v tomto novém světě vyprávět ještě celá staletí a možná už vždycky. Avšak nebyl v nebezpečí, že pocítí nějakou hrdost, neboť teď, když stál Aslanovi tváří v tvář, na tyhle věci vůbec neměl čas myslet. Zjistil, že tentokrát může Lvu pohlédnout přímo do očí. A zapomněl na všechna svá trápení a bylo mu blaze.

	„Výborně, synu Adamův,“ opakoval Aslan. „Pro toto ovoce jsi hladověl, žíznil a plakal. Jenom tvá ruka, žádná jiná, zasadí strom, který bude střežit bezpečí Narnie. Hoď jablko do měkké půdy na břehu řeky.“

	Diviš uposlechl. Všichni teď byli tak zticha, že bylo slyšet, jak jablko dopadlo.

	„Dobře jsi ho hodil,“ pravil Aslan. „A nyní přistoupíme ke korunovaci Františka, krále Narnie, a jeho manželky, královny Heleny.“

	Tu si děti těch dvou všimly poprvé. Oba byli oděni do zvláštních, velmi krásných šatů a z ramen jim splývaly bohaté pláště; královu vlečku drželi skřítci a královninu čtyři říční nymfy. Byli prostovlasí; Helena však měla vlasy rozpuštěné a daleko víc jí to tak slušelo. Tu největší změnu v jejich vzhledu však nezpůsobily ani šaty, ani vlasy. Jejich tváře teď měly docela jiný výraz, zvláště ta králova. Všechna břitkost, chytráctví a hádavost, které pochytil jako londýnský drožkář, jako by z něj spadly, a tím víc vynikla jeho vrozená odvaha a laskavost. Snad to způsobil vzduch tohoto mladého světa, snad rozmluvy s Aslanem, a možná obojí.
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	„Musím tedy uznat,“ zašeptal Křídlín Gabrielce do ucha, „že se ten můj pán změnil skoro tak jako já! No, teď je to doopravdy Pán.“

	„To jo, ale nemusíš mi takhle bzučet do ucha,“ odvětila Gabrielka. „Hrozně to šimrá.“

	„Rozdělejte někdo ten chumel, který jste spletli kolem támhletěch stromů,“ vybídl Aslan Narniany, „a podíváme se, co je uvnitř.“

	Teď si Diviš všiml čtyř stromků, které rostly blízko u sebe a měly větve tak propletené nebo svázané proutky dohromady, že z nich vznikla jakási klec. Oba sloni se dali do práce svými choboty a pár skřítků jim sekyrkami pomáhalo, takže je za chviličku rozpletli. Uvnitř byly tři věci: mladý stromek, který vypadal jako ze zlata, druhý stromek, který vypadal jako ze stříbra, a pak nějaký ubohý tvor v zablácených šatech, který se krčil mezi nimi.

	„Lidičky,“ vydechl Diviš. „Strejda Ondřej!“

	Abychom to vysvětlili, musíme se zase kousek vrátit. Jak si jistě vzpomínáte, zvířata se pokusila strýce Ondřeje zasadit a zalít. Když ho to zalévání vzkřísilo, zjistil, že je promočený skrznaskrz, zahrabaný do půli stehen v hlíně (která se rychle měnila v blátivou kaši) a obklopený tolika divokými zvířaty, že se mu o nich dosud nezdálo ani ve všech nejhorších snech dohromady. Snad tedy není nic tak překvapivého, že začal ječet a výt. To bylo svým způsobem dobře, protože to konečně všechny (včetně nosorožce) přesvědčilo, že je živý. Zase ho tedy vyhrabali (jeho kalhoty byly teď v děsivém stavu). Jakmile měl nohy venku, pokusil se o útěk, ale sloní chobot, který se mu rychle obtočil kolem pasu, tomu učinil rázný konec. Teď byli všichni toho názoru, že ho musí někam bezpečně zavřít, než bude mít Aslan čas se na něj přijít podívat a rozhodnout, co s ním. Proto kolem něj upletli tu klec. Pak mu nabídli k jídlu všechno, co si jen dokázali vymyslet.

	Oslík nasbíral velikou hromadu bodláčí a naházel ji dovnitř, ale nevypadalo to, že by o ni strýc Ondřej jevil zájem. Veverky ho zasypaly vodopády oříšků, ale on si jen chránil rukama hlavu a snažil se jim uhýbat, jak se dalo. Ptáci mu začali pilně snášet červíky a broučky. Zvlášť hezky se zachoval medvěd. Vybral odpoledne hnízdo divokých včel a místo co by plástev snědl sám (což by moc a moc rád udělal), přinesl ji ten dobrý tvor strýci Ondřejovi. Jenže to vlastně dopadlo nejhůř ze všeho. Medvěd tu lepivou hmotu vhodil zeshora do klece a naneštěstí trefil strýce Ondřeje přímo do obličeje (ne všechny včely byly mrtvé). Medvěd, kterému by osobně rána pláství do obličeje nevadila ani v nejmenším, nemohl pochopit, proč se strýc Ondřej zapotácel, uklouzl a posadil – a už vůbec nikdo jistě nemohl za to, že se posadil právě na tu hromadu bodláčí. „No, ale stejně,“ jak prohlásil nosorožec, „spousta toho medu se mu dostala do pusy a to mu určitě aspoň trochu prospěje.“ Už si toho svého podivného tvorečka vlastně docela oblíbili a doufali, že jim Aslan dovolí, aby si ho nechali. Ti rozumnější z nich si teď byli téměř jisti, že alespoň některé zvuky, které vydává, mají nějaký smysl. Pojmenovali ho Brandy, protože to od něj slyšeli nejčastěji.

	Nakonec ho tam ale museli nechat přes noc. Aslan měl až do večera spoustu práce; dával králi a královně nezbytné rady a příkazy a zařizoval řadu jiných důležitých věcí, takže na „chudáka starého Brandyho“ neměl čas. Oříšky, hrušky, jablka a banány, které mu tam zvířata naházela, strýci Ondřejovi k večeři bohatě stačily; lhali bychom však, kdybychom tvrdili, že se v noci dobře vyspal.

	„Podejte mi sem to stvoření,“ pravil Aslan. Jeden ze slonů zvedl strýce Ondřeje chobotem a položil ho Lvu k nohám. Strýc byl tak vyděšený, že se nedokázal ani hnout.

	„Aslane, prosím tě,“ ozvala se Gabrielka, „nemohl bys mu něco říct – víš, aby se přestal bát? A pak taky, aby už se sem podruhý nevrátil?“

	„Ty myslíš, že by se chtěl vrátit?“ otázal se Aslan.

	„No, víš,“ odpověděla Gabrielka, „on by taky mohl poslat někoho jinýho. On byl celej vedle z tý svítilny, co vyrostla z toho kousku lampy, a myslí si…“

	„A velice se mýlí, dítě,“ pravil Aslan. „Dnes ještě tento svět kypí životem, neboť píseň, kterou jsem ho k životu povolal, se stále ještě chvěje ve vzduchu a prostupuje zem. Dlouho tomu tak už nebude. Tomuto starému hříšníkovi to však říci nemohu – a uklidnit ho také nemohu; podařilo se mu dosáhnout toho, že už neslyší můj hlas. Kdybych k němu promluvil, uslyší jen vrčení či řev. Jak důmyslně se dovedete bránit všemu, co by vám mohlo být k dobrému, synové Adamovi! Dám mu však to jediné, co je ještě schopen přijmout.“

	Trochu smutně sklonil svou velikou hlavu a dýchl do čarodějova vyděšeného obličeje. „Spi,“ řekl mu. „Spi a odpočiň si aspoň na pár hodin ode všech útrap, které sis způsobil.“ Strýc Ondřej okamžitě zavřel oči, překulil se na bok a začal klidně oddechovat.

	„Odneste ho stranou a tam ho položte,“ přikázal Aslan. „A teď mi, skřítci, ukažte své kovářské umění! Chci vidět, jak si poradíte s korunami pro svého krále a královnu.“

	Kolem zlatého stromu se to najednou přímo zahemžilo skřítky. V mžiku z něj otrhali všechno listí a ulomili i několik větví. A teď děti viděly, že nejenom vypadal jako zlatý, ale skutečně z ryzího zlata byl. Jak už je vám asi jasné, vyrostl na tom místě, kam vypadly strýci Ondřejovi z kapsy zlaté mince, když ho slonice obrátila vzhůru nohama – a ten stříbrný zase tam, kam vypadly mince stříbrné. A než si člověk stačil všimnout, kde se to tu vzalo, už tu byly hromady suchého klestí na podpal, malinká kovadlinka, kladívka, kleště a měchy. V příštím okamžiku (ti skřítkové byli, panečku, do té své práce celí diví) už hořel oheň, měchy hučely, už se tavilo zlato, už zazvonila kladívka. Dva krtkové, které Aslan už ráno poslal dolovat (to zase oni dělali nejraději), teď vykoukli ven a vyhrnuli skřítkům k nohám hromadu drahého kamení. Pod šikovnými skřítkovskými prstíky se začaly formovat dvě koruny – ne takové ošklivé a těžké, na jaké jsme zvyklí z našich krajů, ale lehounké, něžné, nádherně tvarované kroužky, které člověk opravdu může nosit pro parádu. Královu korunu zdobily rubíny a královninu smaragdy.

	Skřítci je vychladili v řece a pak nechal Aslan Františka a Helenu před sebou pokleknout a posadil jim koruny na hlavu. „Vstaňte, králi a královno Narnie, otče a matko řady králů Narnie, Ostrovů a Arkénie,“ řekl jim. „Buďte spravedliví, milosrdní a stateční. Máte mé požehnání.“

	Všichni začali provolávat slávu, štěkat, řehtat, troubit či pleskat křídly a král s královnou stáli uprostřed nich vážní a trochu rozpačití – ale kupodivu právě proto vypadali jako opravdový král a královna. Diviš stále ještě provolával slávu, když tu vedle sebe uslyšel hluboký Aslanův hlas:

	„Podívejte!“

	Všichni se otočili a vzápětí se zhluboka nadechli úžasem i rozkoší. Kousíček od nich se nad jejich hlavami vypínal strom, který tam určitě předtím nebyl. Musel tedy vyrůst v době, kdy byli všichni zaměstnáni korunovací – tichounce, ale přitom rychle, tak rychle, jako vylétne vlajka na stožár. Jeho rozložité větve nevrhaly stín, nýbrž světlo, a téměř zpod každého lístku vykukovalo stříbrné jablko jako hvězdička. Ale ještě víc než krásná podívaná způsobila ten hluboký vdech vůně stromu. Nějakou chvíli nikdo nemohl ani pomyslet na něco jiného.

	„Dobře jsi zasadil, synu Adamův,“ pravil Aslan. „A vy, Narniané, poslyšte svůj první úkol: Střežte tento strom, neboť je vaším štítem. Čarodějnice, o níž jsem vám pověděl, uprchla daleko odtud do severních krajů – tam bude žít a zdokonalovat se v temných čarách. Dokud však bude tento strom vzkvétat, nikdy do Narnie nevkročí. Neodváží se k němu přiblížit ani na sto mil, neboť jeho vůně, která pro vás znamená radost, život a zdraví, pro ni znamená zoufalství, hrůzu a smrt.“

	Všichni tu vážně stáli a hleděli na strom, když vtom Aslan náhle prudce otočil hlavu dozadu (hříva se mu přitom zatřpytila tisícem zlatých záblesků) a upřel své veliké oči na děti. „Copak, copak?“ otázal se, neboť je přistihl, jak si spolu šeptají a šťouchají do sebe.

	„A – hm, pane Aslane,“ řekl Diviš a zčervenal až po uši. „Já jsem vám to zapomněl říct. Ta čarodějnice už jedno jablko snědla, zrovna takový, ze kterýho vyrostl tenhle strom.“ Neřekl vlastně všechno, co si myslel, ale Gabrielka to okamžitě dopověděla za něj (ona se vždycky mnohem míň bála, že se ztrapní).

	„A tak my jsme, Aslane, mysleli,“ řekla, „že se asi něco nepovedlo a že jí asi vůně těch jablek vadit nebude.“

	„Proč si to myslíš, dcero Evina?“ tázal se Lev.

	„No, vždyť přece jedno snědla.“

	„Dítě,“ odpověděl jí Aslan, „právě proto teď bude mít z těch ostatních hrůzu. To se stává těm, kdo si utrhnou a snědí ovoce v nesprávný čas a nesprávným způsobem. To ovoce je dobré, ale oni k němu už vždycky potom mají odpor.“

	„Aha,“ řekla Gabrielka, „a to asi když ho utrhla nesprávným způsobem, nebude na ni mít ty účinky, ne? Víš, jako že nebude pořád mladá a tak.“

	„Ale bude, bude,“ potřásl Aslan smutně hlavou. „Všechny věci vždycky působí tak, jak je to pro ně přirozené. Získala to, co chtěla: má trvalé mládí a život bez konce jako nějaká bohyně. Ale dlouhý život je jenom dlouhým řetězem trápení, když má člověk zlé srdce, a ona už to začíná tušit. Všichni dostanou, co chtěli – ne vždy z toho mají radost.“

	„Já – já jsem málem taky jedno snědl, Aslane,“ řekl Diviš. „Tak to bych já taky…“

	„Ano, ano, dítě,“ odpověděl Aslan. „To ovoce působí vždycky – musí působit – avšak tomu, kdo ho trhá na svou pěst, nepřinese štěstí. Kdyby se do té zahrady vypravil nějaký Narnian bez mého příkazu, utrhl tam jablko a zasadil ho zde, aby Narnii chránilo, skutečně by Narnii ochránilo. Avšak ochránilo by ji tak, že by z ní učinilo stejně silnou a krutou říši, jako byl Šárn, a ne pokojnou zemi, jakou ji chci mít já. A čarodějnice tě sváděla ještě k něčemu, viď, synu můj.“

	„Ano, Aslane. Chtěla, abych donesl to jablko domů mamince.“

	„Věz tedy, že by ji uzdravilo – ani tobě ani jí by to však radost nepřineslo. Jednou by přišel den, kdy byste se oba ohlédli zpět a řekli si, že by bylo lépe, kdyby byla na tu nemoc zemřela.“

	A Diviš nemohl odpovědět, neboť se mu hrdlo stáhlo bolestí a on se vzdal všech nadějí, že by se maminka ještě mohla uzdravit. Zároveň však věděl, že Lev ví, co by se stalo, a že mohou být dokonce ještě strašnější věci, než když vám umře někdo, koho máte rádi. Jenže tu Aslan promluvil znovu, téměř šeptem:

	„To by se bylo stalo, dítě, kdybys to jablko ukradl. Nyní se však stane něco jiného. To, které ti teď dávám, přinese radost. Ve vašem světě nezpůsobí nekonečný život, ale uzdraví. Jdi. Utrhni pro ni jablko z tohoto stromu.“

	Chviličku Diviš nevěděl, jestli dobře rozuměl. Bylo mu, jako by se celý svět obrátil naruby a vzhůru nohama. A pak jako omámený vykročil ke stromu a král s královnou mu provolávali slávu a všechny ostatní bytosti s nimi. Utrhl jablko a dal si ho do kapsy. Pak se obrátil k Aslanovi.

	„Prosím vás,“ řekl mu, „mohli bysme teď jít domů?“ Poděkovat zapomněl, ale myslel to tak, a Aslan to pochopil.
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	„Když jsem s vámi, žádné prstýnky nepotřebujete,“ ozval se Aslanův hlas. Děti zamrkaly a rozhlédly se kolem sebe. Byly znovu v lese mezi světy; strýc Ondřej ležel v trávě – stále ještě spal – a Aslan stál vedle nich.

	„Pojďte,“ řekl Aslan, „je čas, abyste se vrátili. Nejprve však mám na srdci ještě dvě věci: varování a příkaz. Podívejte, děti.“

	Podívali se, kam ukazoval, a uviděli v trávníku malou prohlubeň, celou porostlou trávou, suchou a teplou.

	„Když jste tu byli naposledy,“ řekl Aslan, „bylo tu ještě jezírko, kterým jste prošli do světa, v němž paprsky hasnoucího slunce osvěcovaly trosky města Šárnu. Teď tu už žádné jezírko není. Ten svět pominul a je to, jako by nikdy nebyl. Nechť je to pro rod Adamův varováním.“

	„Ano, Aslane,“ řekly obě děti. Gabrielka však dodala: „Ale my ještě nejsme tak zlí jako tamten svět, že ne, Aslane?“

	„Ještě ne, dcero Evina,“ odpověděl jí, „ještě ne. Ale stále více se mu podobáte. Není tak jisté, zda se ve vašem rodu nenajde nějaký zlý člověk, který objeví tajemství stejně zhoubné jako zkázonosné slovo a použije ho ke zničení všeho živého. A brzy, už velmi brzy, dříve, než vy dva zestárnete, budou velkým národům ve vašem světě vládnout tyrani, kteří nebudou o radost, spravedlnost či milosrdenství dbát o nic víc, než císařovna Jadis. Ať se váš rod má na pozoru. To je tedy mé varování. A teď příkaz: Jakmile se vám naskytne první příležitost, vezmete vašemu strýci jeho kouzelné prstýnky a zakopete je, aby už je nikdo nemohl použít.“

	Obě děti hleděly Aslanovi upřeně do tváře. A pak se najednou (nikdy pak už nevěděly, kdy se to vlastně stalo) Aslanova tvář změnila v moře tekutého zlata, v němž oba pluli, a veliká lahoda a síla je obklopila ze všech stran a prostoupila skrznaskrz – tak veliká, že měli pocit, že ještě nikdy vlastně nebyli šťastní ani moudří ani dobří a dokonce snad ani doopravdy živí. A vzpomínka na ten okamžik už je nikdy neopustila, takže po celý svůj další život, kdykoli byli třeba smutní nebo se zlobili nebo se báli, najednou se jim znovu vybavilo to zlaté, dobré a pocítili, že to je stále tady, někde docela blízko, za nějakým rohem či hned ve vedlejším pokoji; a tu si byli hluboko v srdci znovu jisti, že je všechno v pořádku. V příštím okamžiku se všichni tři (strýc Ondřej teď už byl vzhůru) vykulili do rámusu, horka a pachu letního Londýna.

	Octli se na chodníku před domem Ketterleyových a až na to, že tu chyběla čarodějnice, drožkář a kůň, všechno bylo přesně tak, jako když odsud zmizeli. Byla tu pouliční svítilna, z níž kousek chybělo; byly tu trosky drožky a byl tu i dav lidí. Mluvili jeden přes druhého a někteří klečeli vedle raněného policisty a říkali věci jako: „Už se probírá.“ „Tak co, brachu, jak je ti?“ „Sanitka tu bude cobydup.“

	Teda, pomyslel si Diviš, člověk by řek, že to všechno nezabralo vůbec žádnej čas!

	[image: Image]

	Většina lidí se užasle rozhlížela, kam zmizela Jadis a kůň. Dětí si nikdo nevšímal, protože je nikdo neviděl ani mizet ani se vracet. Pokud jde o strýce Ondřeje, toho by v takhle poničených šatech a s tím medem na obličeji asi nepoznal vůbec nikdo. Dveře do domu byly naštěstí otevřené a služebná stála v nich, aby o nic nepřišla (to děvče mělo dnes vážně jedinečný den!), takže se dětem podařilo dostat strýce Ondřeje dovnitř, než se jich někdo stačil na něco zeptat.

	Hnal se po schodech vzhůru takovým tempem, že je oba nechal daleko za sebou. Nejdřív se báli, že míří do pracovny a chce schovat zbývající prstýnky. Ale nemuseli si dělat starosti. Ve skutečnosti strýci tanula na mysli pouze ta láhev v jeho šatníku a on okamžitě zmizel ve své ložnici a zamkl za sebou. Když se opět objevil (což bylo až po značné době), byl v županu a mířil do koupelny.

	„Došla bys pro ty prstýnky, Gábi?“ zeptal se Diviš. „Já bych docela rád šel za maminkou.“

	„Dobrý. Tak zatím,“ řekla Gabrielka a pustila se po schodech vzhůru.

	Diviš se na chvilinku zastavil, aby nabral dech, a pak tichounce vstoupil do pokoje. A tam ležela jeho maminka tak, jak už ji častokrát viděl ležet – opřená o kupu polštářů, obličej tak vyhublý a bledý, že bylo člověku do breku, jen se na ni podíval. Diviš sáhl do kapsy a vyndal jablko života.

	A teď se s tím jablkem stalo to samé, co předtím s čarodějnicí Jadis, když přišla ze svého světa do našeho. Také ono teď vypadalo jinak. V ložnici byla samozřejmě spousta všelijakých barevných věcí: vyšívaný přehoz přes postel, tapety, sluneční světlo, které sem padalo oknem, a maminčin hezký bleděmodrý noční kabátek. Ale jakmile Diviš vyndal jablko z kapsy, najednou se zdálo, jako by všechny ty ostatní věci ztratily barvu. Všechny, dokonce i to sluneční světlo, najednou vypadaly sešlé a vybledlé. Od světla, kterým jablko zářilo, se po stropě roztančily zvláštní stříbrné odlesky. Nic jiného tu nestálo za to, aby se na to člověk díval – a on vlastně ani nemohl. A jablko vonělo tak, jako by okno z pokoje vedlo rovnou do ráje.

	„Dítě, to je nádhera,“ vydechla Divišova maminka.

	„Sníš si ho, viď? Prosím tě,“ řekl Diviš.

	„No, nevím, co by tomu řekl doktor,“ odpověděla maminka. „Ale vážně – no, skoro bych řekla, že bych mohla.“

	Oloupal jí ho a vykrájel a podával jí kousek po kousku. A sotva jablko snědla, usmála se, hlava jí padla zpět do polštářů a usnula – opravdovým, přirozeným, dobrým spánkem, bez všelijakých těch ošklivých prášků, a Diviš věděl, že právě to nejvíc potřebuje. A teď si byl docela jist, že její obličej už vypadá trošičku jinak. Sklonil se, opatrně jí dal pusu a s tlukoucím srdcem se vykradl z pokoje. Zbytky jablka odnesl s sebou. Když se pak toho odpoledne díval na věci kolem sebe a viděl, jak jsou obyčejné a nekouzelné, ani se neodvažoval doufat; když si však vzpomněl na Aslanův obličej, naděje se mu vrátila.

	Večer zakopal zbytky jablka na zahradě za domem.

	Když příštího rána přišel doktor na svou obvyklou návštěvu, Diviš se nahnul přes zábradlí a poslouchal. Slyšel, jak doktor vyšel s tetou Radkou z pokoje a říká:

	„Slečno Ketterleyová, takovýhle případ se mi ještě v celé mé lékařské praxi nestal. Skoro – skoro bych řekl, že je to zázrak. Tomu chlapci bych raději ještě nic neříkal; nechci budit nějaké falešné naděje. Ale podle mého názoru…“ A pak už mu nebylo rozumět.

	Odpoledne sešel Diviš do zahrady a zapískal tajný signál, který měli smluvený s Gabrielkou (včera už se sem nedostala).

	„Tak co?“ ptala se Gabrielka, sotva vykoukla nad zeď. „Jak je s maminkou?“

	„Myslím – myslím, že to bude dobrý,“ řekl Diviš. „Ale jestli se nebudeš zlobit, radši bych teď o tom zatím nemluvil. Co prstýnky?“

	„Mám je všecky,“ řekla Gabrielka. „Vzala jsem si rukavice, podívej, takže je všechno v pořádku. Pojď je zakopat …“

	„To jo, jdeme. Počkej, poznačil jsem si místo, kam jsem včera zakopal zbytky jablka.“

	Gabrielka přelezla zeď a oba se tam vydali. Ale ukázalo se, že si Diviš to místo ani značit nemusel. Něco už tam ze země lezlo. Nerostlo to člověku před očima jako ty zbrusu nové stromky v Narnii, ale už to bylo hezký kousek nad zemí. Vzali si lopatu a kouzelné prstýnky zakopali do kruhu kolem stromku.

	Asi za týden už bylo jasné, že se Divišově mamince začíná dařit líp. Za čtrnáct dní už mohla sedat na zahradě. A za měsíc se celý dům úplně změnil. Teta Radka dělala všechno, co si maminka přála. Okna byla otevřená, tmavé závěsy rozhrnuté, aby se do pokojů dostalo světlo, všude se objevily čerstvé květiny, jídlo začalo být lepší, staré piáno dali naladit a maminka zase začala se zpěvem a hrála s Divišem a Gabrielkou takové hry, že teta Radka prohlašovala: „Tedy, Miluško, musím říct, že ty jsi to největší dítě z vás tří.“

	Když začne nějaká smůla, člověk většinou zjistí, že se táhne dál a je to pořád horší; když se však situace obrátí k lepšímu, často se pak všechno daří stále líp. Asi tak po šesti týdnech toho báječného života přišel od tatínka z Indie dlouhý dopis, plný ještě báječnějších zpráv. Starý prastrýc Kirke zemřel, a to zřejmě znamenalo, že je teď tatínek velice bohatý. Půjde do výslužby a vrátí se z Indie domů už navždycky. A ten velikánský dům na venkově, o kterém Diviš celý život slýchal, ale nikdy ho neviděl na vlastní oči, teď bude jejich a budou tam bydlet: v tom velikém domě se sbírkou brnění, stájemi, psincem, řekou, parkem, skleníky, vinicí, lesy a horami na dosah. A tak si Diviš byl právě tak jist jako teď vy, že už budou žít šťastně až do smrti. Možná by vás však ještě pár věcí zajímalo.

	Gabrielka a Diviš zůstali vždycky dobrými přáteli a Gabrielka jezdila téměř na každé prázdniny do toho krásného domu na venkově. A právě tam se naučila jezdit na koni, plavat, dojit krávy, péct chleba a lézt po skalách.

	Narniané žili ve své zemi pokojně a šťastně a po mnoho staletí ani čarodějnice ani jiný nepřítel jejich líbeznou zemi nesužoval. Králi Františkovi, královně Heleně i jejich dětem se v Narnii dařilo dobře a jejich druhý syn se stal králem Arkénie. Chlapci si brali za ženy víly stromů a řek a dívky se vdávaly za lesní a říční pány. Svítilna, kterou čarodějnice nevědomky zasadila, svítila v tom lese dnem i nocí, takže se tomu místu začalo říkat Výspa u lucerny; a když se o mnoho staletí později dostalo do Narnie další dítě z našeho světa, našlo ji ještě rozsvícenou. A ten příběh má určitou souvislost s tím, který jsem vám právě vyprávěl.

	To bylo tak. Stromku, který vyrostl ze zbytků jablka na zahradě za domem, se dobře dařilo a vyrostl v pěkný strom. Protože rostl v půdě našeho světa, daleko od zvuku Aslanova hlasu a od mladého vzduchu čerstvé Narnie, nerodila se na něm jablka, která by uzdravila umírající ženu, tak jako toto jablko Divišovu maminku, i když ovšem na něm rostla ta nejkrásnější jablka v celé Anglii, jablka snad až příliš dobrá, třebaže ne přímo kouzelná. Avšak hluboko uvnitř, v samém jádře, ten strom nikdy nezapomněl na vzdálený strom v Narnii, k němuž patřil. Občas se záhadně pohnul za úplného bezvětří; myslím, že to bylo tehdy, když bylo v Narnii mimořádně větrné počasí – anglický strom se zachvěl, protože se tou dobou narnijský strom ohýbal a zmítal v prudké jihozápadní vichřici. Ale ať už tomu bylo, jak chtělo, později se ukázalo, že jeho dřevo mělo přece jen ještě v sobě nějaká kouzla. Když byl totiž Diviš asi tak ve středních letech (tou dobou to už byl věhlasný učenec, profesor a velký cestovatel) a starý dům Ketterleyových mu patřil, řádila jednou v celé jižní Anglii veliká bouře a strom vyvrátila. Divišovi bylo líto jen tak ho rozštípat na topení, a tak nechal z části jeho dřeva udělat skříň, kterou si pak odvezl do svého velkého domu na venkově. Sám sice kouzelné vlastnosti této skříně neobjevil, někdo jiný však ano, a tak začalo všechno cestování mezi Narnii a naším světem, o kterém se můžete dočíst v ostatních knížkách.

	Když se Divišova rodina stěhovala do velkého domu na venkově, vzali strýce Ondřeje s sebou. „Musíme se pokusit přivést toho starého pána k trochu lepšímu životu,“ prohlásil tehdy Divišův tatínek. „A nebylo by spravedlivé nechat jej chudince Radce na krku až do smrti.“ Strýc Ondřej si už nikdy s kouzly nic nezačal. Jedno poučení mu stačilo; a na stará kolena se z něj stal příjemnější a méně sobecký člověk než kdy dřív. Vždycky si však rád bral hosty stranou do kuřárny a vyprávěl jim o záhadné dámě, cizokrajné královně, kterou prováděl po Londýně. „Byla to čertovská letora,“ říkával, „ale zatrachtile pěkná ženská, pánové, zatrachtile pěkná!“
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